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Na dekliikl drfavni gimnaziji v Bankstownu (NSW) so trije slovenski 
razredi. Najstarejiega, ki ga je Imela na skrbi učiteljica Mariza Llčan smo 
vam že predstavili, danes pa vam predstavljamo i e "srednjega", ki ga je 

poučevala Mlrljam Suinlk (na skrajni desni). 

Razred "najmlajilh" Je poučevala Olga Lah. Na sliki jo najdete veselo 
nasmejano v zadnji vrsti. 

letoinji slovenski maturantje na državni gimnaziji * Bankstownu na zadnji dan pouka 
(27. okt). V.sredini je ravnatelj sobotnega pouka bankstownske dekliške gimnazije Mr. 

Toni D'Abrera na skrajni pa učiteljica maturantov gospa Mariza Litan. 



ediroR's come.Ni 

7he Committee o£ Slovenian-Australian Literary & Art Circle, which, 
came, into being only last year,has dLe.cidLe.dL to collect and publish 
tke writings o£ young Australian-Slovenes attending Slovenian lan-
guage classes in Sydney in 1984. 
7he waiting* £rom page 1 to page 22 were obtained through, an essay 
competition, others were taken as they were published on Slovenian 
page in NOVO dOBA,weekly newspaper in Jugoslav languages, published 
in Sydney and distributed throughout Australia* 
Our aim was not to -£ind and present linguistic and literary mantel-
piece* o-jL our young people as much a* to JLind out thein. Reeling*, 
their opinion about being a Slovene descendant in Australia, about 
what we loosely call 'OU/L Slovenian heritage* * As well, we did not 
stipulate that the waitings must He in one or the. other language, 
Students were JLn.ee to use English on. S loven ian, whichever enabled 
them to ex.pn.ess the.mselves easier* 
We regret that due to high cost o-jL painting and postage and with 
minimal itunds available,we were compelled to present this in the 
simplest -/Loam possible..However, regardless o-jL the. JLorm and quality, 
we believe we have reache.d our aim and that the. message o£ our 
young people is here. and visible,and waiting iion. oun. attention* 
All proceeds -fLrom the sale o-jL this publication will go to Sloveni-
an-Australian Literary i Ant Circle towards future. publications* 

Odbor Slovensko-avstn.alsk.ega liten.an.nega in umetniškega knozka, ki 
je nastal Žele lani,se je odločil,da bo zbral in objavil dela mla-
dih avstralskih Slovencev,ki so obiskovali slovenske razrede leta 
1984 v Sydneyu• 
Qradivo od pave do 22 strani smo dobili skozi natečaj za spise, os-
talo gradivo pa je bilo vzeto kot je bilo objavljeno na slovenski 
strani NOVO D08A~ te.dnik v jugoslovanskih jezikih,ki izhaja v 
Sydneyu in ga je mogoče dobiti po vsej Avstraliji. 
Naš c i l j ni bil toliko,da bi našli in predstavili jezikovne in l i -
terarne mojstrovine, naše mladine, kot da bi ugotovili njihova čust-
va, njihovo misij en je. o tem., da so slovenski potomci v Avstralij i , o 
tistem.,kar prosto imenujemo 'naša slovenska de.diŠČina' ,Prav tako 
nismo zahtevali,da bi moralo gradivo biti v enem ali drugem jeziku* 
dijaki so lahko uporabili slovenščino ali angleščino, katerikoli od 
obeh jezikov jim je. omogočal lažje iztazanje* 
Zal nam je,da zaradi visokih stroškov tiskanja in poštnine in z 
minimalnimi sredstvi,smo bili primorani,da predstavimo to v naj-
preprostejši možni obliki,Vendar,ne glede na obliko in kvaliteto, 
mislimo,da smo dosegli naš c i l j in da je sporočilo naše mladine tu 
in vidno, in čakajoče na našo pozornost* 
Ves prihodek od prodaje te publikacij e bo Šel S lov ensko-avstrals-
kemu literarnemu in umetniškemu krokku za bodoče, izdaje* 

Sydney, 12* 12, 1984 £ož.e Ž.ohar 

Collection,editing,lay-out Jože Žohar Published by Slovenian-Australian Literary & Art Circle,Sydney. 



lUDy ŠA3M d * ye-cLJi*): 

A major happening at our school each year is our "Cultural Day" 
fhere each student identifies himself as belonging to a particular na-
tionality, either directly or by descent,The day is spent presenting 
;o our friends and teachers something of that country's heritage -by 
iressing up,by singing,by displaying artwork and by offering others a 
taste of traditional dishes.It is always an impressive day.Our school 
iommunity,like the rest of Australians as diverse - culturally and 
Linguistically.And each person's heritage enriches further the new 
Australia that has evolved from the transportation of many cultural 
traditions by the overseas-born to the Australian-born.As an Austra-
lian Slovene-1 feel an overall sense of gratitude for being endowed 
rfith the language and the traditions of my parents,for I can now app-
reciate two cultures,two languages,two sets of values - two worlds, 
3ach with their own little difficulties and delights. 
Tjf̂  A large proportion of Australia's inhabitants are the child-
ren "of those who migrated here.We are Australians by birth but we are 
iifferent kinds of Australians compared to those of Anglo-Saxon ori-
gin. I know from my own experience that I was always conscious of an 
sxtra addition to my character.I began school fearful of the fact that 
[ had trouble with English and that my surname,however easy to pro-
aounce in Slovenian was always an embarassing mouthful for my teachers 
and classmates.At school I did as Australians did - even ate vegemite 
sandwiches - but when school ended of an afternoon I entered into a 
iifferent world.Here I lived my second life.Here we speak Slovenian, 
pray in Slovenian and eat the Slovenian food which my mother lays on 
the table for us in the evening. 

No doubt,my parents' heritage and their values have been pa-
ssed onto my sisters and myself.Their influences have moulded the 
person I am today - not that I feel more for the Slovenian heritage or 
that I consider myself more Slovenian than Australian but that I feel 
inseparably part of both countries because of my parents.At times I 
do not show the same degree of affection or affinity for Slovenia be-
ĉ jfee presently it is a land I can only superficially appreciate th-
rô S-h pretty pictures in a book.My identity can not develop out of 
postcards of tourist attractions or historical buildings.I hope, that 
one day I may be able to go back to Slovenia and through the special 
knowledge of its culture,I have acquired through my parents and also 
through Saturday school, deepen and tighten the ties between the two 
lifestyles and become much better aware of even my own identity as an 
Australian Slovene. 

What I especially feel grateful for out of my second culture 
is for the added perspective on life and other people I have gained 
from it.My parents often talk about the way it was "back home"; about 
the vastly different lifestyles they led there and the difficulties 
bhey experienced integrating once over here,particularly the prejudi-
3es against them.Old prejudices still die hard.I guess,I am lucky in 
that respect - my friends are not offended by who I am and I do not 
lave to hide ray ancestry.No-one has ever hurled insults but I really 
*et annoyed and hurt when I see others treating migrants or their 
children badly.Because of this extra culture my parents share with us 
[ find I have become more tolerant of other cultures and gained in-
sight into the feelings of those who do get "picked-on",as we say. It 
is like being given another pair of eyes with which to percieve and 
jnderstand the big hopes,big dreams,big disappointments of people 
From other migrant groups. 

The other major happiness I have in being an Australian Slo-
rene is that I am able to share my culture with others.You offer them 
3ome of the "potica" you have for lunch and teach them a few Slove-
lian words and they in return teach you a few things about their cul-
tures. t 



Life in two different worlds,culturally and linguistically does 
sometimes meet up with a few difficulties.The major one I have is with 
language.Unfortunately,my knowledge of Slovenian has not increased its 
fluency level in proportion to my English and sometimes despite all m^ 
efforts I cann't communicate in total Slovenian.I tend to compromise 
far too often between the two languages and come out with imperfect 
sentences combining both.Some say,that this is the way in which the 

Slovenian language and heritage will fade away.But this is no rea-
son to believe that our parents* influences,values,traditions or the 
mere memory of them will die. 
i The new Australia is still very much a land of opportunity. I 
Consider myself lucky for being given the chance to appreciate aspect s Bf both cultures and to utilize them in my own life.I and other Aust-ralian Slovenes are spoilt in a way because we can take what is best 
from the both worlds and use them to our own advantage. So we keep 
drawing the sun of the Slovenian heritage;drawing out its goodnesgffio 
that perhaps when shadows and black clouds do appear, our ample res, 
ves of sunshine may penetrate deep to their silver linings. 

• 

S102.AN BM70VIČ 114 yeai*): 

My Slovenian heritage is all my Slovenian past and future. I 
go to a Slovenian club called Triglav in Sydney.I meet all my friends 
there on a Friday night when we do Slovenian dancing.The instructor in 
charge of the dancing group rarely speaks English,so I have to get 
used to speaking and understanding Slovenian a bit more.All the people 
in the dancing group have a Slovenian national costume.With the group 
I have been to Opera House for a performance there and also at the 
Entertainment Centre in Sydney.It is good fun going everywhere,but 
when I tell these things to my friends at my English school,they lough 
and tease me. 

My family and I go to the Triglav club almost every Sunday. 
I have fun there too.Most of all I like going to dances.When bands^y 
from Slovenia come down to Sydney,the club is packed out ,as it ^/as 
when Ottavio Brajko band was here.Then even TV cameras came out to re-
cord the event. 

I go to Slovenian school on Saturday mornings,from 9am to 
II am.I catch a train there and back,which takes an hour each way.Most 
of my friends call Slovenian school "wog Achoot",which is true. I go 
with a friend to the beach and other places.With my Slovenian friends 
I go to the club.If they are from an English school,my parents would 
not let me go with them.I have more fun with my friends from Triglav 
and Slovenian school than with my friends from English school. 

My grandparents are dead.They lived in Slovenia.I still have 
3gfew relatives there.I have been in Slovenia once.My family and I 
E^Lght go there again,if we have time. 
I • 

ÄtioNynous reriAU S7Ude/v7 ( n yea*.*): 

Anguish,frustration,confusion,irritation- four of my most 
strongest emotions as a result of the "Sun and the Shadow* o£ Stove.-
nian tteiitage*.1 feel as though I have had to re-assess my most im-
portant value -my identity- ,my identity as an Australian.Once I was 
an Australian.Now what am I? An Australian-Slovenian,I am told . But 
for me this is not enough.I want something more - to belong to one 
nation only,to have a national identity. 

This is the greatest and only hindrance to my life.Ilm proud 
of my parents1 heritage but my heritage has begun here.I have though, 
been given the oportunity to learn a second language,to understand 
life in Europe and to appreciate different cultures. * 



ML£HA godec (1& ye-ait): 

Firstly,I must introduce myself as being a sixteen years old,Year 
11 student,with both parents of Slovene background.My name is Milena 
Godec.My parents arrived in Australia in early sixties,met here and 
married. 

As we know there are many different nationalities in Australia to-
day: Greek,Italian,Lebanese,"Yugoslav" and the list goes on.You may be 
wondering why I have inverted Yugoslav.When I was young,to me Sloveni-
an was the same as Yugoslavian.However,my feelings towards being 
called just a Yugoslav has changed.I discovered that Slovene culture, 
language and heritage were totally different to those of the other re-
publics in Yugoslavia.Now,whenever one asks me what nationality I am, 
I simply without hesitation reply "Slovenian".And where is that,they 
ask.Slovenia is situated to the north of Yugoslavia,with Croatia as 
its neighbouring southern brother,Italy to its left,Hungary to its 
right,and to the north the Austrian Alps border this small, yet truly 
beautiful land of love and peace.My childhood memories escape me,yet 
the memories of my visit to my mother's land are imprinted ever so 
clearly.At the age of twelve I travelled with my brothers and parents 
overseas.During my three month stay,I visited many places all over 
Slovenia and even Italy,Croatia and Austria.I was intrigued by the 
beauty and sereness,having been used to only a semi-green Australia, 
naturally I fell for the fresh green pastures,the fields of wheat and 
corn,the rumbling,cold streams,the winding roads in mountainous regi-
ons and mostly by the feeling of great pride that these people had for 
their country and still do. 

Being a Slovene gives me a great pride and sense of fulfillment, 
that I have something that I can be proud always,even though I was not 
born there.My parents always talk about their childhood years back in 
Slovenia,and since they come from different regions,one from Prekmurje 
region,the other from Štajerska,I like to spot the differences between 
even these two regions.Just as Australians have slang,so do Slovenes; 
accents differ from region to region,making each and everyone of them 
special in their own way.Having Slovene parents somehow enriches my 
I life,for I feel as if I had a seconf home even though it may be unfa-
- miliar to me.Being born and brought up in an Australian way of life 
does not make me an Australian,nor does having Slovenians as parents 
make me a Slovene.I am an Australian-Slovene. 

Yet being an Australian-Slovene does not come without its problems 
and hardships.Since my generation are first generation Australian born 
Slovenes,there is,as would be expected,a greater gap between the pa-
rents and the children who in attempt try to gain a position of accep-
tance in the Australian society and at the same time please their pa-
rents .Because their parents are new to the Australian way of life,the 
children find it hard to get their parents to let them do a lot of 
things,the things that are essential for a child to do,to be accepted 
and live an Australian way of life. 

Something that I particularly noticed about myself,is that be-
cause many of us first generation descendants have lighter complexion 
and not so dominant features,we sometimes are mistaken as Australians. 
Whether this is an asset to us,I do not know.Quite on the contrary 
though,a hindrance that is common everywhere is racial discrimination. 
We all know very well what Europeans are being called today,and that 
in itself is a big problem.However,if we can learn to overcome the 
discrimination,I think that not only the Slovene heritage, but many 
others would surely become quite interestingly wanted by other natio-
nalities. 

One thing is for sure,I will never forget or turn my back on my 
parents1 homeland,its culture and hopefully never forget the language 
which at the moment I am studying.For I know,that Slovenia,a country 
in itself,is truly a beautiful and inspiring thought to every Slovene. 



MCHaLta nazgec (age. 11): 

For the past 12 years,I have lived with Slovenian parents, and 
proud of it too.I would also like to learn proper Slovenian so,it will 
give ray children the privilege of also having another language.For a 
start,I attend Slovenian school of a Saturday morning and I would ra-
ther do that than anything else,because it all adds up in the end.Ha-
ving another language does not inconvenience me because usually I find 
time in my day to at least talk a bit of Slovenian,even if I am around 
my Australian friends. 

Slovenian music can be quite interesting too.Now,there are many 
groups* of bands which visit Australia to entertain people at dances, 
at th^well known Triglav Club.There you are not entertained only by 
the miSsic,but the Club also has seperate dining room,kitchen,main hall, 
bar ailä classroom, so that people of all ages can come,unlike other 
Clubs,"where children under 18 are not allowed in,because of obvious 
reasons.Also,if you were to give a party with all Slovenian people, 
you,the host,would provide everything: the shelter,the food,the drink, 
the company and the furniture to sit down,and you would not let the 
guests to bring any of these things with them.What do you think this 
is a "BYO".Sometimes when the men have a bit "too" much to drink, 
they link arms and begin to sing old favourites that they all know 
and enjoy.At times,when the house gets dusty,it is time to get out 
the mop and switch on some good old Slovenian music,to make you enjoy 
it.Occasionally you may want to go out to town with some of your non-
Slovenian friends.You ask your mother and she says no.But isn't it 
funny that when you want to go somewhere with a Slovenian person,your 
mother always changes her mind and lets you go.Probably because she 
knows his or her parents. 

Going back to the heritage,it does not really affect my life at 
all.Occasionally,if you dislike a person,you might speak to them in 
Slovenian and they won't know a word you are saying.Slovenian also 
makes me happy and feeling good because well, I can not find the 
words,but for whoever is reading this,if they are from Slovenian ext-
raction, they will know the feeling that you get.Recently my sister 
Irena came back from Slovenia (Yugoslavia) from a holiday and she was 
so amazed at the things there,she did not think that it was so civi-
lized now.She also told me many things about my relatives and close 
friends and also showed me photographs of people that I did not even 
know what they looked likejit made me cry of happiness.Dad and mum ne-
ver cease telling me about good old days when they were of my age, 
and about the war.Sometimes dad and I sit for ages discussing things 
about their farm and outside gardening jobs which dad has a craving 
for.Mum ,on the other hand,has always been good at cooking and sewing. 
Everytime she makes "potica11 or "njoki" (famous dessert and meal).I'm 
always there watching*watching her every move soythat when I get old 
enough,I too could be a great cook like she is. 

Many people think they have good friends,well,they are not any-
thing to Slovenian friends.As soon as you know someone from Slovenia, 
they^become your friends forever.You might not see them for a few 
months,and then you notice them suddenly across the street,and you 
know stright away that they are one of your good Slovenian friends. I 
have so many Slovenian friends,I can not keep count of. 

Now,if you are having some trouble with some of your subjects 
at school,well,drop them because Slovenian is going to help you boost 
up your marks.Don't feel down anymore because you'll know what to turn 
to if you have problems.You also won't have any problems trying to 
speak Slovenian because it is a soft language and you don't talk it 
100 miles per hour (like some other languages). 

Well,that's what I think about Slovenian Heritage. 



MRQA/ier QRŽ£tJ. (13 yeai*): 

Countless words lie written of a country so rare,It is one of 
its kind.The people are so friendly.Wherever you go there is always a 
friendly hello.The music is good.It is so different from all other mu-
sic.It is part of their culture.The people love the country and most 
of the music is about their beautiful country. 

I love all Slovenian food,especially 'krofe'.Mum nearly every 
night cooks Slovenian food. 

Slovenia affects all people attending Slovenian school because 
Saturday mornings are used for learning Slovenian language.All this 
sacrificing for learning Slovenian - but all will be worth at the end. 

What makes Slovenia perfect is the weather.Spring: in spring 
all the flowers are blooming.Summer:The coming of summer brings us to 
the beach.The blue and clear water is so beautiful.Autumn: Gentle 
hills of the softest russet brown.Its richness of red and golden lea-
ves. Winter: White snowflakes fall on mountains which crash against the 
vivid blue sky. 

When I was five,my family and I visited Slovenia.lt was really 
great.We toured many places.All my mother's relatives live up there. 
The nicest place was Postonjska jama.If time was to stop and start I'd 
turn it back eight years,eight years of a memory still locked in my 
mind. 

Being and knowing Slovenian has given me many good advantages. 
I've joined Slovenian choir Zarja and Slovenian school.I have met ma-
ny new friends,who all have the same Slovenian background.I love being 
a Slovenian.Before I end this essay with a poem I wrote,I say I love 
and am proud of Slovenia. 

And to /tajie -
No count/iy i* mo/ie deaati^ui 
Than a count/iy caiied Stovenia. 

The atoad into the -fLutu/ie wind a on, 
CndteAA d/iz. am A go on 
Like, a steady jttoioing /tive/i 
7 hat ha/> no end. 

But one. day a d/ieam. loitt appeal 
One I have dA.eam.ed -fLon. ti-fLe, 
And one that witl neven. end 
Returning to my count/iy S tovenia. 

S L Ö V & N I A 

J lt% onty one o-jL ita kind 

My special friend 
I dedicate these lines to you 
for all you've said and done, 
when my skies were dull and grey 
You helped me find the sun. 
A cheerful laugh and friendly smile 
works wonders on my day, 
where there isn't any sun at all 
to chase the clouds away. 
When / was feeling down and out 
and nothing would go right, 
a heavy load / shared with you, 
would then seem twice as light. 
You always had an ear to lend, 
and so these words are just to say 
/'OT proud that you're my mum. 

(JOŽICA MODRUANČIČ) 



VAHJ.A KJOBtMANt 
(14 yean./>) 

s r n v f . n t a 

A ptace o£ Loving peopLe, 
Uho weLcome with ail thein. hea/itx 
A pLace o£ coLou/i-jLuL -jLieLd*, 
And beauti£uL mountains, 
O-fL aweet AmeLLing £Lowe/u>, 
And tat L gieen t/iee*, 
Ton.eve/i haunting my memoiy. 

ff 
Uhen in the. winte/i 
The. Anow ha A £aLLent 
S Lovenia iA a c/ii^p, 
T/ie^h AmeLLing Land, 
dominated by white.. 
Nothing 41 in. -ö, ex.ce.pt the t i t t t e chiLd/ien 
Bu/>iLy buiLding a snowman, 
H.e/ie and then.e 
Qiey Amoke /iiAe.A 
T/iom a chimney top. 

In the Apsiing 
Aa I n.an ovejt the £ietd/>, 
7hn.ough the tail g/iaAAt 
I itett the Love. inside me., 
The Love. £o/l S Lovenia, 
7he. p tace. o£ my bi/ith• 

Oh,how I with 
7he tahote wo/iLd 
Coutd de. Like. S Lovenia, 
So peace£uL, 
So pictuieAque., 
So loasim. 

PAVEL LUKEllC: 
(12 yea*.*) S L O V & N I A 

I'm psioud to He SLovenian, 
P/ioudtOh ye*, I am, 
7atk to yoiL/L £/iiend/>, 
7he Auntie* don't unden.&tand, 
{Je*, ita good to He SLovenian, 
It makeA me happy, 
7he Language i/> eaAy, 
An enemy can be totd whe/ie to go, 
SLovenian,SLovenian, 
It i* good to He a pa/it, 
{je*,!'LL aLway* Like being a SLovenian, 



SDUARD SAäLlNQ (16 yzcLsi*): 

When people ask me "what nationality are you?",I have a habit of 
saying that I'm a Slovene.Yet why do I do it? I'm Australian and have 
spoken a mixture of English and Italian with ray parents most of my 
life.Indeed,during my trips to Slovenia,I found it easier to communi-
cate in Italian.I have no Slovenian relatives here,and there was no 
reason for me to think in a fond way towards Slovenia.Until now. 

After maturing somewhat,Slovenia means more to me.A great deal 
more.It is the only true culture I can share.Whether I am in two 
different villages ,1 will usually hear a different dialect,a diffe-
rent sound.For only,perhaps,three million Slovenians there are many 
dialects.Yet I am never so much aware of this when I hear my mother 
speaking on the phone to relatives in Slovenia.The dialect is indeed 
profound and unique.Although at school we strive for a "pure" Slovene 
language,we must never forget our dialects,for it indeed is a small 
part of the Slovenian culture. 

Yet I am one of the fortunate Australians.I know my family's 
heritage,I know that my grandfather was an Austrian and his grandfa-
ther was also Austrian,yet lived on the same land.Today,the only pre-
sent link I have with my heritage is through the mail,which I wait 
eagerly for. 

Sometimes I leave my Australian friends quite confused.They ask 
"What are you?An Aussie?" I answer to the best of my ability, saying: 
"Both." Yet they don1t understand the feeling I have.Why is it,other 
children of migrants feel exactly the same way? It is a feeling you 
receive at birth.A feeling of being different,yet words will not ex-
plain. You have to be born to migrant parents to understand.This fee-
ling becomes stronger as I grow older.It will always be with me, the 
tie I have to Slovenia and the patronage I have for Australia.For we 
are "mixed children".To be truthful,we are dedicated to both countries. 
I don't think one country overshadows another,nor should one country's 
customs and believes overpower anothers.For we are in a unique posi-
tion of experiencing,understanding,and relating to both worlds,the 
different ways of thinking and living.It will be people like us ,that 
will understand the problems,frictions and frustrated relations bet-
ween different people in the world,now and in the future. 

Every Saturday there is only one thing that brings people from 
all over Sydney to Bankstown.And that is of course,the link we all 
have with Slovenia.I don't think a person would study for more than 
four years a language that would mean nothing to him.I can only speak 
for myself in this case.There would be no way I would epent two hours 
every week for six years studying a language that meant nothing to me 
besides its matriculation value.It is its cultural value,which people 
find hard to believe, I st.udy Slovenian for. In Year 9 we as a class 
were asked to write a short paragraph on why we did Slovenian.I was 
the only one with the idea of culture,with the idea of hoping that my 
children would one day study it.And although my essay had the most 
grammatical errors in it,the message was there.It may sound "corny" 
but I am afraid that's the way I am! I now feel a part of me is Slo-
venian, and I hope this sensation keeps growing as I get older. 

Yet,how can a spirit,a feeling which brings new light in a life 
be of "hindrance" to you? I certainly feel proud to be part Slovenian 
and in that case part Yugoslav.Quite frankly,there is nothing politi-
cal, nor I wish it to be political when I state,with much pride that 
I consider myself not only part Slovenian but part Yugoslav,no matter 
what.I will always conside myself part Slovenian.I will teach my chil-
dren what they need to know and "push" them like my mother "pushed" 
me,for which I am now truly grateful to her,as to Slovenian school. 
Hopefully,they may continue the "pushing". 

For 0Siou&nec a&m,tako mi je. mati d* jata" , of course, is largely 
true. 



MRK MK.OVCC (11 yzasi*): 

Slovenia to me is something that joins me with my friends and 
my family.If I was not a Slovene,I would miss out on Slovenian school 
and church. 

When I come home from school,my mother gives our family some de-
licious Slovenian food,such as soup.Every Sunday we go to mass,where 
we meet all our friends.On some nice days we go for a picnic with 
them. 

I go to Saturday school and learn all different and new things. 
Before I did not go to Saturday school,I had not known all the little 
ends* to words and I did not know how to read that well.But now it has 
all changed and I have learnt most of the rules. 

-Slovenia has influenced many things in my life.Things like holi-
days' and school.The biggest influence on me is the religion.I would 
probably be a Buddhist if I was born in a Chinese family,but I am 
Slovene and Christian. 

I'm lucky to know how to speak Slovene and it will some day help 
me to get a job just by knowing a language. 

There are so many more things that can be gained by being Slove-
ne. When my grandmother came to Australia she made me think why the 
best thing in the world is family and friends. 

FlARie SREBRNIČ (13 ye.ai*):£ 

I'm proud to be a Slovenian because to me Slovenia is the most 
beautiful country in the whole Europe.The scenery there is splendid 
as I visited Slovenia less than two years ago. 

My parents are both Slovenians,who found it hard to leave the 
country they loved and which was their homeland.They have told me 
everything about Slovenia's culture and traditions,which I will,as I 
grow older,pass onto my children so that the wonderful ways of Slove-
nian life will never be forgotten. 

The Slovenian community which we live in,gives us,the youn-
ger generation,a chance to not only be a part of the Slovenian heri-
tage,but it gives us opportunities to involve ourselves in activities 
such as: The St.Rafael Church Choir,Slovenian Folklore Dancing Group, 

and in many other states of Australia the same activities which in-
fluence us to recognize our Slovenian tradition which we often take 
for granted. 

My family and I have always enjoyed to be part of any type of 
celebration which the Slovenian community provided.I'm also glad to 
hav$ joined the Slovenian Community Saturday School,which gives me 
theSprivelege to learn the beautiful Slovenian language.I hope to go 
on Vrith my studies and explore the Slovenian language as far as I 
could possibly go.I intend to become a person who will appreciate the 
fact of being a part of a beautiful community,the Slovene community. 



TOfiy SPICLIH (14 iie.au)-. 

It is good to be a Slovenian because when you go to the dances, 
you meet people of your own culture and when one country is in trouble^ 
you can lean back on the other one you belong to. 

The clothes in Slovenia are not that modern,They still wear over-
alls or some other working clothes.But when they go out,they wear the 
old type fashion. 

The bad thing about being a Slovenian is,if you were asked to go 
somewhere on a Saturday morning,you would have to say !no'. 

The Slovenian food is very healthy and some isn't.The thing I 
like about their food is that all of the dishes they cook are de-
licious. 

The people there are very friendly people and they always help 
picking up potatoes or something else that needs a hand with.If a per-
son helps them to do something,they invite them over for dinner. 

The thing I worry about is if my grandmother is allright,which 
lean only find out when they send the letters. 

All Slovenians have jobs.Some work in the city.Some work three 
hours away from the home.The rest work on the farms. 

AN 17A &RZ&71Č ( 75 y&asi*): 

During my contact with the Slovenian culture handed down to me 
by my parents,I have either grown to like or dislike certain aspects. 
Though I have never visited Slovenia itself,I believe I have certain 
of the lifestyle encountered by people living there,and if the pre-
velege of seeing Slovenia arises,I know I would enjoy and love it. 

One thing I particularly like is the music and dancing.I love the 
j alpine melodies and lyrics found in the songs because they are very 
* different from the modern music I like to listen to on the radio.These 
folksongs contain the thoughts of the people who make up the Slovene 
race.The national costumes appeal to me as they are a symbol of the 
Slovenian people. 

Being brought up around the traditional coloured,boiled eggs for 
Easter and "jaslice" for Christmas,I find it hard to imagine these 
festive seasons without them.But I feel that the most important part 
of the Slovenian heritage is the language.At first I was not too keen 
on attending Slovenian school and had to be forced to do so by my pa-
rents.Now that I'm older,and hopefully wiser,I understand the benefits 
and advantages of having a second language;and the fact that 
it is my parents1 native tongue,makes it all the more important. 

Finally I'd like to say what it means to me having a Slovenian 
background; it means that I have a link with another country,that I 
have a link with a different lifestyle,and I know that if in the fu-
ture I'm to have my own children,I will pass onto them what my parents 
passed onto me. 



Ü0BCR7 ZADCL (15 ye.a/14): 1 0 

My mum and dad come from Slovenia,They are very proud to be Slo-
venians. Slovenian food,the language and the knowing that these will be 
passed on from generation to generation,makes them proud to be Slove-
nians. And knowing that when they came to Australia they had nothing, 
and now what they have got,they appreciate .Besides what they got,the 
whole Slovenian community has something - the clubs,which they worked 
for,three of them in fact in Sydney and at least one or two in each 
capitol city of Australia.This is what of Slovenian heritage is of 
use to them in their life here and what makes them happy. 

Some of the things which are a hindrance or an inconvenience to 
my mum^dad and me, is being so far away from my relatives.You get to 
see your relatives every five years or so.Not only is visiting rela-
tives in Slovenia costly,but it's a long plane trip over this planet, 
but it is all worth,when you meet your relatives waiting at the air-
port gates. ^ ^ 

U£NDy dOLŠeK (12 yea^)x 

Slovenian things and people really are good to me.It1s good to 
have another language.lt does not matter to me that Slovenian school 
is on Saturday;dancing is on Friday.I would like to do a lot of things 
about Slovenian but I have other things to do,but it does not matter. 

So,if you want to do Australian things,you are silly because you 
can still learn about God.So you see how it affects me a lot. 

VILKO S0DJ.A (11 yeasu>)i 

I like Slovenia because it is my parents1 country.The people in 
Slovenia are happy and friendly.The music is nice but I do not like it 
very much.The nature seems to me very nice,as far as I can see from 
all kinds of Slovenian books.In winter time they have plenty of snow 
and ice.They got top sports like skiing and ice hockey.Slovenia has 
lots of mountains and trees.The highest mountain in Slovenia is Trig-
lav and the largest city in Slovenia is Ljubljana. 

3.ANA LIPOLd (13 ye.ai*): 

Slovenian heritage means a lot to me and my family.We like Slove-
nian music and language and its people.Even though it's hard for me to 
learn,I think (it is) the Slovene language is one of the most beauti-
ful ories in the world.I enjoy going to Slovene parties and dances and 
also to Slovene school,because I get to meet a lot of people who are 
nice and pleasant.The Slovene kids that I know,get along very well and 
they aä*e a lot of fun to be with.Most of them are happy and have a lot 
in common.My family and I are proud to be a part of all this and it 
makes le feel good to know about my Slovenian heritage.I hope that one 
day,ifll will have children of my own,I will teach them all about it, 
so that,as they will grow up,they too could be a part of all this,and 
learn and be proud of their Slovenian heritage,like I am now. 

» t a w » © ® ® 

ClARlj BREZOV H IK (13yeai*): 

Slovenian - what it means to me? It has an affect on me that I 
can't explain.I am proud to be a Slovenian and it makes me feel nicely 
fulfilled.I enjoy learning Slovenian but the only drawback is that it 
is on Saturday.I would rather sleep-in because on Friday evenings I do 
Slovenian dancing.I mostly have things planned but they never workout. 

contlnue.d next page. 



Slovenia has an unwritten law that Slovenian girls should marry 
Slovenian boys.Since I respect n*y nation,I shall marry a Slovenian boy. 
I have a friend that would love to marry me as soon as I come to age, 
but time changes things. 

My father is Slovenian and so is his family.My mother is Herce-
govian and so is her family.I am greatly influenced by my father. 

There is not much that I can say but that in every Slovenian 
there is love. 

IM MKOVaC (UyeasLA): 

As I wake up on Saturday morning,I dress up myself quickly,with 
the knowledge that I will be bound for Bankstown. 

Saturday school seems to feel - that it goes for days,but the 
interesting subject matters covered over the two hours,are "whizzed" 
through in no time at all.I have met many people through Saturday 
school and even when I go to the mass at Merrylands on Sunday,11 m able 
to associate with these people. 

Although sometimes I get up and don't want to go to Saturday 
school,as I have other things to do,I say to myself: "I'll fit every-
thing in,don't worry!" Although my Saturdays now have a main feature 
added,I don't feel that it is a waste as it may actually help my fu-
ture jmany jobs require the study of a second language.I feel this is 
just giving me a head-start on everybody else. 

I can remember last year,when I attended Ashfield Slovene Satur-
day school - some people came from Blacktown and St.Marys etc.,to attend 
the two hour lessons and then a two hour train trip back - I should 
not complain. 

Learning about Slovenia,you can compare and contrast the old, 
primitive life that is still common to the inner cities.Slovenia is a 
cross between both.The old lifestyle is mixed with the new,making it 
one of the most pleasant and humble culture in the world. 

V.LOCJiNaR (17ye.o.JiA): 

The Slovenian culture and lifestyle is very much a part of me. 
At home we speak Slovenian,prepare Slovenian meals and talk about 
Slovenian issues,when news from Slovenia arrive from our friends and 
relatives back home.On Sunday mornings listenes to Slovenian radio 
and also listenes to her Slovenian records. 

I have been to Slovenia three times and each time I went there, 
my horizons have been broadened.I have learnt their customs,traditions 
and their way of life.I have learnt that they are of a hard working 
class.When in Slovenia, I have seen people work in fields for long 
hours and yet they seem to be the most happy and cheerful people,when 
their work is done.This attitude of Slovenes towards work is also 
apparent in Australia.The Slovenian people are not afraid of hard work 
and no job is too great or too small. 

I see the Slovenian culture as one that complements the Austra-
lian lifestyle in it's similarities rather than clash with such things 
as language barriers.I see myself as being very fortunate to be part 
of two cultures,to be able to understand the Slovenian way of thinking 
as well as the Australian way of thinking.I am both,a proud Slovenian 
and a proud Australian.Whenever I see an opportunity to extend my 
knowledge of Slovenia and the Slovenian people to other Australians, 
I do so. sr&safK̂ ssk? 



SUZANA IS76MIČ (13 yzait): 

My Slovenian heritage affects me in a lot of ways.I think it 
is good to have a Slovenian background because lots of Australian fa-
milies do not go out and they miss out on everything,like helping the 
Slovenian community or donating money.The Slovenian language is diffi-
cult but once you know how to speak it,it will be a lot of use.Slove-
nia is a Republic of Yugoslavia.lt is where my parents lived.Both of 
my parents lived on farms and grew up on them.The farm life was hard 
in those days,because they did not have any tractors or other machi-
nes that are used today.My parents would wake up early in the morning 
around about five o'clock and do their chores.They milked the cows and 
took the milk to the milk factory.Then fed the animals.After that they 
got ready for school.When they came to school they were glad to sit 
down.The school they went to was very strict. 

In the past wars lots of people died for Slovenia.My two grand-
fathers had to fight in the wars.They had to fight for Slovenia. They 
did not have food or water.Lots of people got killed. 

The main rivers are Drava,Sava and Mura.Until the wars have 
ended,Slovenia was in the hands of Germany,Italy,Greece and Serbia.It 
has very high mountains and lots of tourists come there every winter. 
Slovenia's population is estimated over two million.Wines are widely . 
grown in Slovenia.Mercury is mined at Idrija,west of Ljubljana.Alumi-
nium is produced near Ptuj»petrochemicals at Velenje,pharmaceuticals 
in Ljubljana.Ljubljana's population is approximately 250,000.Sloveni-
an minerals and industries are mercury,lead,zinc,oil,iron and steel, 
aluminium,textiles,engeneering,chemicals,paper and salt. 

France PreSeren (1800-184-0) proved in his poetry that his na-
tive language was capable of expressing the subtlest states of the 
human soul and his Sonnet Qa/iiandL is one of the most beautiful poems 
in Slovenia literature. 

Josip Jurčič (184-4-—1881) was the first Slovene prose writer 
to depict contemporary life with a social and romantic approach. 

The high Slovenian Alpine region,with its picturesque Martul-
jak massive and Triglav,the highest peak in Slovenia and Yugoslavia 
(2, 284-m). The climatic health resort of Kranjska gora, Bled on the banks 
of lovely Lake Bled,and Bohinj with its romantic Lake Bohinj,the an-
cient town of škofj a Loka and Kamnik and Kranj as the centre of this 
region.The Karst region is abounding with caves (the grottoes of Ško-
cjan,Pivka,Postojna). 

Ljubljana is the capitol,historical and cultural centre of 
Slovenia.lt lies along the small river at the foot of a medieval fort-
ress. Its old quarter boasts with lovely architecture and squares, it 
has well endowed museums and galleries,a fair and a developed cultu-
ral l^Xe. 

Slovenia is one of the most beautiful countries in the world. 
It resembles Switzerland by its mighty mountains,and some writers 
call her "Adriatic Switzerland".Yet,in addition to its mountain ran-
ges,Slovenia also has access to the Adriatic Sea.The misterious Karst 
with over 4-00 underground caves and the spacious Pannonian plains. 
Slovenia is filled with beauty and diversity.Each region is a spec-
tacular, different world in itself.In the west,on the blue Adriatic 
lies the sunny Littoral.Further inland extends the mysterious interi-
or,with its world famous Postojna Caverns,which are among the largest 
and most beautiful caves in the world.And Lipica,the original home of 
widely known Lipitzaner horses.In the east is Vrhnika,the birthplace 
of Ivan Cankar,the greatest Slovenian writer.Towards Austria,in the 
north,is Carinthia,which is loved by all Slovenians as the "cradle of 
Slovenian culture and history". 



Enchanting is the mountainous Upper Carniola with the mighty Triglav, 
with the lovely city of Kranj,Bled and Bohinj resorts.South of Upper 
Carniola,but still in the very heart of Slovenia is the Lower Carnio-
la with the friendly hills and vineyards and with Novo Mesto,Ribnica 
and Žužemberk from where so many Slovenians came to Australia.Further 
east is the green Styria,where mountains and hills melt into the Pa-
nnonian Plains,with spacious,fertile fields.In the northeast,towards 
the Hungarian border is the scenic Mura region,with its tall oak 
trees and nests of storks on the chimneys.In the southeast,close to 
Croatia is White Carniola with the little city of Črnomelj,known among 
other things for its rich folklore.Here is a handful of natural beau-
ties and contrasts,of diverse folklore,customs,dialects,architecture, 
and styles of life.As flowers of different colours,these regions are 
tied together in a bouqet full of beauty and attractions. 

This is Slovenia,our homeland,our "old country"!It lies in the 
north of Yugoslavia,where West meets East and Central Europe meets 

fpSouth Europe.Slovenia1s neighbours are Italy,Austria,Hungary and Cro-
atia. Slovenia measures 20,251 sq. kilometres,or a little less than 
8,000 square miles.A part of Carinthia is under Austria where in spite 
of ruthless Germanization,there are still some 50,000 to 80,000 Slo-
venians. Some 125»000 Slovenians remain under Italy and about 10,000 
live in the Porabje region,under Hungary. 

I am 13 years old.I go to Slovenian school.I have one sister 
ten years old.I go to St.Scholastica1s school and I am in Year 8. 

i 

OLQA KUŽNIH (17 y&a/t*): 

I am a Slovenia descendant and am proud to be one.My both pa-
rents came from Slovenia,my mother from Ptuj and my father from Novo 
Mesto.I believe I am one of the lucky people,to be ä descendant from 
Slovenia and also to have been privileged enough to visit this country 

.twice.I am able to appreciate how beautiful it is. 
The Slovenian heritage has been very useful and valuable to me 

and to my way of life.I have grown up in a Slovenian community and 
have met many Slovenian friends.I seem to feel closer to these friends 
than to my Australian friends because we seem to have something in 
common.We are all Slovenian descendants. 

I attend Slovenian mass every Sunday and have joined Slovenian 
youth choir which has become an important part of my activities.There 
are many Slovenian clubs that have been established.I attend Sloveni-
an dances frequently.I also attend Saturday School of Languages,set 
up by the Department of Education,every Saturday.I study the Sloveni-
an language with other Slovenian descendants,as part of my H.S.C. 
I am acquiring a knowledge in a correct use of the Slovenian language. 
Hopefully,it will help me in my H.S.C. and in my future job prospects. 

At my house our golden rule is to speak Slovenian,which we al-
ways try to do.We eat the same type of food as my grandparents cooked 
and very rarely we eat pies,fish and chips or hamburgers.All around 
our house we have pictures and ornaments from parts of Slovenia,so it 
would never be forgotten,that we are Slovenian descendants. 

It makes me feel happy to be a Slovenian descendant »because it 
is a precious gift,which not very many people in the world are lucky 
to have.I am not a typical Australian,who only knows the Australian 
way of life.I feel I have an advantage over all my Australian friends 
as I also know a different language,culture and lifestyle.I am just 
becoming aware of how important being a descendant from a different 
country is and how being able to speak and write the language is valu-

I able to me. m 



If I ever return to Slovenia for a visit,I will be able to communica-
te easily with my relatives.Also,some employers ask for knowledge of 
a language as a prerequisite for a j ob.Many of my school friends envy 
me because I know a diffierent language and I am able to speak it, 
while they know only English. 

Being a Slovenian descendant has never stopped me,nor has it 
inconvenienced me in any way.I'm not treated differently or badly -
I'm just a normal person.I am very grateful to my parents for giving . 
me sue)} a valuable gift,a Slovenian background.I would never want to 
•swap my* position or hide the fact that I am a Stov&nian de.*cejidarit. 

fllCHCLLe HALC (13 y&a/LA): 

My Slovenia heritage is very important to me.Slovenian herita-
ge is about music,people,language,friends,gatherings etc.Here in my 
essay I'll talk about them and what they mean to me: 

Music: Slovenian music is very different from Australian. Not 
only by the language,but it is more gentle and happy.When we put a 
cassette on in the house,my parents automatically start singing.Slo-
venian music isn't hard rock but a music that you can sing along and 
be happy.I myself am not crash hot on Slovenian music,but I am in the 
church choir at t'he Slovenian church in Merrylands and I enjoy it ve-
ry much. 

People: Slovenian people are also very different,they have a 
complete different attitude to life.Slovenian people aim to get a 
good job and save,have a house and family which they can raise with 
manners,dignity and aim to do well at school. 

Language: Slovenian language is also different.lt is the most 
gentle language out of all the six Republics of Yugoslavia.The Slove-
nian language is very handy to know,if you are looking for a j ob.And 
it comes in handy at school when I want a private conversation with 
my two Slovenian friends. 

Slovenian friends: My Slovenian friends are completely diffe-
rent to any of my other friends.Although my two best friends are Slo-
venian,! have known them from childhood.All three of us went to di-
fferent Primary schools but planned years ahead that in 1st Form we 
would become a trio.It is one third through 2nd Form and we are still 
together.We will hopefully be still together at the end of 6th Form. 

Gatherings: Slovenian gatherings are also very different to 
that of Australians.Parties,for example: Slovenian parties,well,what-
ever the occasion we have a great time.They all seat at the table, 
eat,drlfcnk,talk and laugh to everyone,then usually the men start sin-
ging attd mums join in,they start telling jokes -some rude,some not. 
Overall we have a great time.But in Australian gatherings it is 
B.Y.O.-^and I do not enjoy them as much as Slovenian parties. 

And now I'm going to say something about my life and how it's 
involved in being a Slovenian.As I mentioned before,I'm in the church 
choir at the Slovenian church in Merrylands.We go to church every 
Sunday and then we have choir practice,as in May we are having a con-
cert here in Sydney,where the kids in the choirs from Adelaide, Mel-
bourne and Woilongong are also .participating.We all have a joint 
concert each year.Our choir has about £0 kids (30 girls,10 boys) aged 
from about 12 to 23.We have a great time together.We go to Woilongong 
and Newcastle,Melbourne,Snowy , to the beach and picnics,we go every-
where and we also have a ball. t 



NIVeS BRA70VIČ (16 ye.asu>): 

My name is Nives BratoviÖ.I am sixteen years of age and was born 
in Australia,while my parents were born in Slovenia,Yugoslavia.Also my 
grandparents were born in Slovenia but they have passed away a couple 
of years ago.Slovenian heritage means all the things to do with my an-
cestors, where they came from etc. 

I have been to Slovenia once when I was six years old,but I can't 
remember much.I have heard from my parents that it is a beautiful 
country.My parents have been in Australia for about 17 years and I am 
sure they miss their old country a bit.I think they might like to go 
back on holidays to see our relatives.But I also know that my mother 
would also like to go to Canada to see her brothers who live there. 

I think the Slovenian language is one of the hardest languages to 
learn in Yugoslavia as the words are not written the same as they are 
said.The people there seem to be friendly and nice.I like some of their 
music.I don't think the Slovenian heritage really affects me at school 
or at home.It affects my parents because they were born there. 

I am in Year 11 and go to Merrylands High School which I have 
been going there for five years.My Primary School was at Guildford.On 
Saturday mornings I also go to Slovenian school and I am doing it as 
a subject at school for my H.S.C. I don't mind going except for waking 
up early on Saturday morning - but I am getting used to it.I don't 
mind going to my usual school this year,because I get along better 
with all my friends and especially the teachers.I can talk to them, 
but last year I couldn't.This year I hang around with a lot of new 
friends and I find them great. 

On Friday nights I go dancing at the Club Triglav and have a lot 
of fun seeing all my friends.lt gives me something to do instead of 
staying home and watching T.V. When I first started dancing I did not 
think much of it but how I like it.We have danced publicly at Triglav, 
at the Entertainment Centre and at the Opera House,which was really 
great fun.I have met a lot of new friends at dancing,which I did not 
really know before.My parents also trust me with my friends to go out, 
including the guys,as at school I don't think they would. 

On my weekends I go out to the Club or I go out with my friends. 
I usually go to the dances up there and I like going there,except some-
times when I might not be keen on going if I know something is going 
to go wrong for me,like having an argument with one of my friends. 
Sometime on some of the dances we might do our dancing in national 
costumes which,I think,look beautiful,and we feel good doing it because 
everyone will applaud us which makes us feel like going back and re-
peat our dance.We are dancing for Mother's Day and I'm looking forward 
to it except that we are doing the same dance as we did last year - it 
is the only dance we have learnt and I'm getting sick of doing the 
same routine and steps while the younger group has learnt three new 
dances since we started a year ago. 

Ciic.ke.iie. Kale, con.tinue.dL £siom p/Le.viou.A page.: 

I also go to Slovenian school on Saturday mornings for two 
hours.It is an inconvenience because I want to play tennis instead, 
but I know in the long run I will be glad that that I do go to Slove-
nian school.I also have a great teacher that makes it easy for me to 
understand what we are learning. 

So,I'm very proud to be a Slovenian,as I see myself very lucky 
to have such good parents who are Slovenian. «««« 



ew/esr eRzerič (n ye.asu>): 

Slovenia to me has a unique and interesting culture.Slovenija 
has its own culture and heritage which is completely different to our 
in Australia. 

I feel that the Slovenes are unique in themselves.They sing songs 
and do things which not too many people of other nationalities do. 
They have such songs as "SoÖa teöe" which are sung in patriotic style 
and have some of the most colourful national costumes,something that 
we here in Australia do not really have. 

The finest Slovenian sausage,the "kranjska klobasa" is eaten all 
over the world along with "žganci" and "repa".Another famous dish that 
most Slovenians eat is "polenta in golaž",and they bake excellent 
pastries,including "potica". 

We,here in Australia have no really "Australian Culture" but a 
multi-cultural society that has many different cultures. 

One thing that I really think brings out the culture of Slovenian 
people is the literature and poems that are written by such great 
Slovenian poets as Ivan Cankar.Poems like "Ptifcek" really describe 
the nice scenery and describes to us the customs and traditions that 
they,the Slovenes,have and uphold. 

Another difference is that the Slovenian people have a number of 
dialects that reflect all the different cultures that are wound into 

0 n e * WZ&P&Z&ifr 

DIM A PUREM SHI (11 yum*): 

Slovenia is a beautiful country,clean country.Mountains make up 
much of Slovenia and about half of the land is covered by thick fo-
rests.Mount Triglav is the highest mountain in Slovenia.Ljubljana is 
the capitol city of Slovenia.Not far from Ljubljana,there are caves 
called Postojnska jama,which are the largest caves in Europe. 

I like Slovenia.lt is a beautiful country and I would love to go 
there for a holiday.I enjoy listening to the music.The people are ve-
ry friendly.Some people from Slovenia can still speak good Australian. 
The clothes they wear are nice.Some people have very good attitudes 
and some have bad ones. 

I would say it is a good,clean country,hardly any bad people 
come from Slovenia.I would like to go there with my family,visit all 
my relatives and good friends I know. 

I like reading,writing and speaking Slovenian although I don't 
know as much,which does not affect me at all though,I hope that know-
ing Slovenian will do me a lot of good later on. 

Speaking Slovenian makes me happy because I can communicate to 
my relatives and friends. 

Ivan Cankar is a great Slovenia writer.France Prešeren is the 
great Slovenian song and poem writer. 



£S7H£R 70FIŠIČ (16 y&ai*): 

Every time I get myself into a conversation with somebody I have 
just met,the subject of nationalities arises without fail.The most 
common question that is always asked is:"What nationality are you?" 
When I tell them I am Yugoslav,they immediatelly ask me:"What part of 
Yugoslavia do you come from?" Knowing that each state is different in 
its language and culture,I tel them that my parents are from Slovenia 
For a few seconds there is a complete silence,until a final question 
is asked,which is of course:"Where on the map is Slovenia?" This is 
where the conversation really begins. 

This is the sort of conversation I am faced with all the time and 
believe it or not,as many times as I have to repeat myself,I love 
talking about it ,for a simple reason that I am,to a certain extent, 
a part of this small community.Even though I don't live in Slovenia, 
I'm surrounded by Slovenian people and Slovenian culture. 

The first example of Slovenian people around me are non other 
than my parents.They are the ones that have told me about their life 
in Slovenia,even though the things they tell me are not very nice.This 
is because they were there towards the end of the second world war. 
It is still interesting to know what the situation was like there at 
that time,because I am able to compare it with the life in Australia 
at that time.I believe it was much harder living there during the se-
cond world war because the people there were faced with the constant . 
terror of their houses being bombed any day.This is the one thing the 
Australians never had to face. 

Another wonderful thing my parents did for me was pay for my 
ticket to Yugoslavia when I was ten years old.They of course came with 
me.This was an excellent experience which I soon hope to fulfill agajn, 
and hopefully by myself next time. 

A fun part of the Slovenian culture I am involved in is the 
Folkloric dancing group of Triglav club,and Slovenian school.Through 
these activities I have met so many young people that I can relate to 
really easily for the simple fact that our parents come from the same 
part of Yugoslavia.The most common thing we find ourselves talking 
about is our parents and how they treat us,and what they tell us.Most 
of the time we find that our parents do the same things.A good example 
of this is not letting us out a lot with other nationalities,and at 
any time worrying about us.The good thing about these conversations 
is that we can laugh at them because we all have the same problems. 
We're also able to realize why our parents think the way they do,which 
is because they are not able to fully trust this country. 

Besides all of this socializing I do through these activities, 
I'm also able to learn something,or,should I say,learn a lot.From the 
folkloric dancing we learn many different Slovenian folk dances which 
are extremly energetic and tiring dances but at the same time are a 
lot of fun.And from the Slovenian school,which I attend every Satur-
day morning,I seem to be slowly but surely learning how to read and 
write.In the long run,I believe,this will be very beneficial for my 
education.The thing I am finding most interesting is to learn about 
Slovenian writers and poets.If I was ever to translate a piece of Slo-, 
venian poetry or prose into English,I would choose its entire feeling 
of what the writer is trying to convey.There just seems to be some-
thing unique about the style or maybe it is just the language it is 
written in. 

When I really think about it, I find everything about Slovenia 
unique,maybe because it is the culture I'm closely related to.As much 
as I love everything Slovenia there is,one thing I have set stright 
in my mind about it,and that is that I shall remain a proud Slovenian 
in Australia. * 



BORIS KO BAL: 

Australia is one of the many countries in the world which has a 
population that has many different cultural backgrounds.On the surface 
the country has a strong Irish and British background,but more and mo-
re often one sees the addition of many different lifestyles which are 
starting to become accepted,learnt and shared by everyone. 

This multicultural society is developing into something which 
makes the country very colourful and warm. 

With the introduction of new languages,people are learning one 
of the most useful skils obtainable - that of bi-lingual communication. 

For me this is already quite apparent,mainly because I come from 
a Slovene family and have automatically adopted some of Slovenian 
skills.It seems sometimes natural to speak to my parent and relatives 
in Slovenian.This helps in learning and enables me to communicate more 
thoroughly with members of the Slovene community. 

Slovene is this year also important to me because I'm taking it 
on as H.S.G. subject.In this way I'm not only learning the grammar 
but also of the literature of the Slovenian people,and learning the 
conversation of the Slovenes.Whether or not I follow Slovenian later 
on in tertiary studies,it will always be a part of my life.I was born 
with it,so I can not deny it. 

Slovenian in many ways makes life richer and adds variety. With 
Slovenian social groups one gets to meet many friends and relatives. 
Slovenian also opens many doors in the future if I ever want to study 
languages.lt is an asset for knowledge about other Slavic languages if 
I ever want to diversify. 

Slovene culture is a part of my life and has always been.With 
the language,people,family and social life,it adds spice which can in 
the long run make life only better. 

7ANIJA BARIC (13 years): 

Slovenia is one of the six republics of Yugoslavia.Slovenia lies 
on the border of Italy and Austria.The people of Slovenia are kind,ge-
nerous and helpful.They are also very friendly people. 

There are three official languages in Yugoslavia.They ares Serbo-
Croatian, Macedonian and Slovenian.Serbo-Croatian is spoken by about 
15% of the population.Slovenian and Macedonian are closely related to 
Serbo-Croatian.Other languages spoken in Yugoslavia include Albanian, 
Hungarian,Bulgarian,Czechoslovakia^,Italian,Rumenian,Turkish and Ru-
thenian. 

Slovenian people wear clothes that are no different to ours.They 
are ordinary people who wear ordinary clothes. 

The Slovenian way of life is more modernized in the city areas. 
There are big shopping centres,flats and beaches.Further in the coun-
try areas there are still the old houses.They still have fresh cow's 
and goat's milk.They also have fresh eggs and chickens,They don't have 
many phones in the villages either. 

The attitudes of Slovenian people are really great.They are ha-
ppy,hard working,sun loving people.They are very determined people 
who will try to help you in nearly every way. 

The Slovenian language is of great use to me because when I get 
older it will count for my H.S.C. If I have children,I will teach them 
to speak Slovenian.It is a privilege to know two languages.Slovenian 
heritage doesn't really inconvenience me because nobody except for 
Aborigines are true blue Australians,no matter how far back you go in 
time.Being Slovenian is just great. * 



ROBCR7 ŠUB6R: 

Jaz sem avstralski Slovenec in sem toliko Slovenec kot sem Avst-
ralec. Roj en sem v Wollongongu,na južni obali države New South Wales. 
Ostali v družini so prišli iz Primorske,pokrajine v Sloveniji.Iz Slo-
venije je prišlo moje potomstvo,moje nasledstvo,ki gre nazaj nešteto 
let. 

Sem iz prve generacije avstralskih Slovencev,pa se se zavedam 
mojega nasledstva.moje kulture.To mi je velika pomoč,pa ne samo meni 
ampak tudi Avstraliji kaj ti,Avstralija je polna ljudi iz drugih dežel 
in drugih kultur.In to nas bogati bolj kot katerokoli drugo bogastvo. 
Tu so milijoni drugih ljudi iz vseh drŽav,vsi pod eno zastavo. To nam 
daje identiteto s katero smo lahko ponosni.To mi je dalo tudi možnost, 
da lahko govorim drugi jezik. 

Mi smo edina Subrova družina v Avstralij i;ostalo sorodstvo je v 
Sloveniji.Naše vezi s Slovenijo so zelo močne.Na Primorskem je veliko 
ljudi,ki jih moji starši poznajo in se jih vedno spominjajo.Prav tako 
ne bomo nikdar pozabili sorodnikov,prijateljev,rojstnega kraja. Hočem 
se učiti moj materni jezik,da bi lahko govoril s temi ljudmi,ki so 
tako ljubeznivi do mene. 

Edina stvar,ki ovira našo družino je,da smo ulovljeni na dva kra-
ja sveta.Večno nas vleče nazaj v domovino,v spominih,dobrih in slabih, 
je zmeraj potreba za iti nazaj,za videti Še enkrat;pa moramo Živeti 
in delati tukaj,v Avstralij i.Je pa Še ena stvar,ki moti ne samo našo 
družino ampak Še veliko Slovencev: da Slovenija ni dovolj poznana med 
Avstralci.Jaz bi rad vsem povedal o Sloveniji,o njenih lepotah in o 
njenih posebnih ljudeh.Druge narodnosti so med Avstralci zelo dobro 
znane.Mi kot Slovenci moramo sami sebe predstavijati,in naš narodni 
ponos.Mi Slovenci se ne smemo bati ršči,da smo Slovenci,ali da smo iz 
slovenskega potomstva.Francoz bo Še zmeraj Francoz,pa Če bo v Ameriki 
ali v Afriki; obdržal bo svoj ponos in dediščino. 

Imam dosti prijateljev,ki niso Slovenci.V moji Šoli imamo dosti 
Grkov,Turkov,Kitaj cev in drugih.Vsi ti sošolci govorijo svoj materin-
ski jezik.In jaz verjamem,da potomstvo,roj eno slovenskim staršem v 
Avstraliji,ne bi smelo pozabiti materinskega jezika. 

Mene nič ne ovira,ker sem slovenskega rodu.Jaz imam svojo oseb-
nost, svoj značaj.Ker sem Slovenec,sem že obiskal Slovenijo.Vtisov,ki 
sem jih prinesel od tam,ne bom nikoli pozabil. 

Vesel sem,ko vidim,da se Slovenci družijo in preživijo skupaj 
lepe trenutke.Imaj o se kaj za pogovarjati. -"Od kod ste, ste Že Šli 
nazaj,boste tam ostali". 

Edina stvar,ki me preseneča,ko stojim zunaj slovenskega kluba 
da se takrat počutim kot da ne bi več bil v Avstraliji ampak v kakšni 
slovenski gostilni.Sliši se slovenska glasba.Skupine objetih moških 
skladno pojejo slovenske pesmi - z občasnim poŽirkom vina.Tu se Slo-
venci počutijo kot da bi bili doma v Sloveniji.Tu slovenski jezik ne 
bo pozabij en,ker se tudi slovenska mladina zbira skupaj,kot so se nji-
hovi starši.enkrat v mladosti. 



lOllCk dOdRllANtlČ. (16 ie.t): 

Mi mlajši imamo največjo korist od slovenskih naselbin v Avstra-
liji, z a kar se lahko Čutimo dolžne starejšim,ki so se močno trudili 
in ustvarili nekaj, na kar smo lahko zelo ponosni.Kakor vemo,imamo v 
Sydneyu slovensko versko središče v Merrylandsu,poleg tega pa Še dva 
kluba: Slovensko društvo Sydney in Triglav.V teh organizacijah se ra-
di shajamo.Imamo pa tudi slovenske radijske oddaje,ki nam med drugim 
prinašajo novice iz domovine naših staršev in od tukaj. 

Mi mlajši imamo tudi to korist,da se lahko učimo in da lahko go-
vorimo slovenski jezikfna katerega je lahko vsak slovenski potomec 
ponosen in zadovolj en,da ima možnost spoznati od kod izvira.Mislim,da 
bi se moral vsak otrok slovenskih staršev učiti slovensko,da bi tako 
lažje spoznal življenje in običaje domovine svojih staršev.Šele tako 
bi mogel bolj ceniti slovenski jezik. 

Rekla bi lahko,da mi v tukajšnjih okoliščinah slovenski jezik ne 
koristi mnogo,ker v javnosti ni dovolj poznan.Poudarim pa,da mi pride 
zelo prav doma in med prijatelji Slovenci,ker razumem in se lahko po-
govarjam v njem,drugače bi bilo zelo težko slediti pogovorom,posebno, 
ko se sestanej o starejši Slovenci.Znanje jezika mi tudi omogoča,da 
lahko poslušam slovenske pesmi,radio itd. 

Kot slovenska potomka v Avstraliji sem deležna te nevšečnosti,da 
Avstralci ne znajo Črkovati mojega priimka. 

70NI BäLÖVeC (13 U t ) : 

Ko sem pred nekaj leti prvič obiskal Slovenijo,sem se le malo 
spominjal kod smo hodili in kaj vse smo videli.Najbolj sem se spomi-
njal Stola in Zelenice.Spomini so zato bili Še lepši,ko sem se z ma-
mico in atijem ponovno vrnil v Slovenijo. 

Ko sem po prihodu v Slovenijo začel obiskovati Šolo,so mi moji 
sošolci veliko pomagali pri učenju slovenskega jezika.Zelo sem bil 
vesel in imel sem veliko prijateljev. 

Ljudje v Sloveniji so zelo prijazni,prijazno se pozdravljajo na 
cesti in pomagajo drug drugemu v stiski.Oblačijo se preprosto ampak 
lepo.Skrbeti morajo tudi za zimsko obleko.Veliko se bavijo s športom, 
posebno s smučanjem.Jaz sem bil zelo vesel in zadovoljen in upam,da 
se bom enkrat zopet vrnil v Slovenijo. 

V poletnih večerih smo velikokrat obiskali Bled in poslušali le-
pe melodije,katere so igrali po verandah hotelov.Rad sem prisluh-
nil in Še danes jih doma rad poslušam.Vzljubil sem Slovenijo,njene 
naravne lepote,mladino in starejše ljudi.Zdi se mi,da ni lepšega kra-
ja na svetu,kot je Slovenija.Ko sem bil v Sloveniji sem popolnoma po-
zabil na Avstralijo,kjer sem bil roj en.Nisem bil vesel,ko sta se mama 
in ati odloČila,da se bomo vrnili nazaj v Avstralijo.Zelo težko sem 
se poslovil od slovenskih krajev,prijateljev in sorodnikov.Sklenil 
sem,da se bom vrnil,ko dokončam Šole,zato sem tudi vesel,da lahko tu-
kaj nadaljujem z učenjem slovenščine. 

Ko bom zrasel in dokončal Šolanje bom odpotoval v lepe kraje 
Slovenije,v hribe,kamor sem pogosto zahajal s svojimi starši.Nekega 
leta, to je bilo drugič,ko sem bil na dopustu v Sloveniji, se spominjair, 
da sem kar petkrat zlezel v Zelenico.Priznam pa,da sem zelo pogrešal 
plavanje.V šolskih počitnicah smo bili le enkrat na morju,v koloniji, 
kjer smo imeli zelo zabavne počitnice.V Sloveniji je poletje zelo 
kratko,vendar so dnevi včasih tudi zelo vroči. 



NA7ALL& ŠP1CAR (16 tat): 

Kaj jaz mlatim o S touenij i in Atove.nAke.rn. je.zik.ii 

Rojena sem bila v Slovenij i,novembra 1968,Z mamo in očetom smo 
pripotovali v to daljno deželo Avstralijo 25. decembra 1969.Tega dne-
va se seveda ne spominjam,saj sem bila Še premajhna. 

Moje prve besede so bile slovenske.Starši in stari starši so me 
vedno opozarjali naj govorim slovensko.Ubogala sem jih.Danes,ko pomi-
slim nazaj,sem srečna,da imam starše,ki so me vzpodbujali,da naj go-
vorim slovensko. 

Leta 1980 sem s starši in s sestro odpotovala nazaj v domovino, 
kjer sem spoznala lepote in sladkobe Slovenije.Živela sem na Dolenjs-
kem, v vasi Leskovec pri Krškem.Tu sem tudi hodila v Šolo.Slovenščina, 
ki sem jo že znala,mi je tu prišla zelo prav.Na moj rodni kraj sem ze-
lo ponosna.Nazaj v Avstralijo smo se vrnili decembra 1982. 

Letos sem začela obiskovati slovensko šolo v Bankstownu kjer mi 
tista slovnica od doma veliko koristi.Slovenščino so zdaj priznali v 
Šolah kot tuj jezik in ocene iz nje gredo tudi v avstralsko spričevala 

Najbolj me razveseli,ko slišim kaj na splošno o Jugoslaviji; pri 
srcu me stisne.Tako sem uživala,ko sem gledala zimsko olimpijado.Raz-
veselilo me je tudi,ko sem v neki reviji brala,da so Jugoslovani "lju-
dje ljubezni in pesmi",kar me je naredilo res ponosno.Ponosna sem tudi 
ko plešem v slovenski folklorni skupini in lahko pokažem nekaj naše 
kulture. 

V Avstraliji zdaj živim s ponosom in ljubeznijo do mojega rodne-
ga kraja,ki ga nikoli ne bom pozabila. 

mmmmmmm^ 

DANICA QRteLg. (18 Ut): 

Sem dekle slovenskega porekla.Slovenski jezik,nasledstvo in kul-
tura so mi zelo pri srcu in me zanimajo. 

Rada bi pohvalila svoja starša.Ona sta me prva učila slovenski 
jezik in me spoznala s slovensko kulturno dediščino.Odkar sem se rodi-
la, se nisem nikoli kesala,da sem dekle slovenskega porekla.Moji prvi 
slovenski besedi sta bili "mama" in "ata".Doma smo govorili samo slo-
vensko, zato sem se hitro naučila ta jezik.V šoli in s prijatelji sem 
govorila samo angleško.Ko sem prvič začela hoditi v vrtec,sem imela 
nekoliko težav z angleščino,vendar sem se hitro naučila tudi te. Zdaj 
pa znam angleško Še bolj kot nekateri Avstralci,poleg tega pa razumem 
in govorim še drugi jezik. 

Ko sem bila stara Sest let,sem začela obiskovati osnovno Šolo v 
Merrylandsu,kjer smo se učili slovenščino vsako soboto od dveh do Šti-
rih. Imela sem mnogo prijateljev.Uživala sem,ko smo praznovali praznike 
kot Božič in materinski dan.Rada sem deklamirala pesmi ali igrala v 
igrah.V šoli sem se naučila slovenske pesmi kot "Mi se imamo radi", 
"Naš najboljši brat je Jezus".Vsako nedeljo smo hodili v slovensko 
cerkev v Merrylandsu,kj er sem sprejela prvo sveto obhajilo in sveto 
birmo.Tako sem ponosna da sem dekle slovenskega porekla,posebno,ko vi-
dim kakšno močno vero imajo Slovenci,ki prihajajo k maši vsako nedelja 
Ko vsi skupaj zapojemo "Hvala večnemu Bogu", mi je pri srcu tako,da imam 
kar meglene oči. 

V cerkvi imamo mladinski pevski zbor,ki se imenuje Zarja.V njem 
nas je trideset in smo kot ena družina.Vsako zadnjo nedeljo v mesecu 
pojemo pri maši.Lani smo nastopili na mladinskem koncertu v Melbournu. 
Ta Čas smo lepo preživeli,ker smo se srečali z drugo slovensko mladina. 



Poleti smo bili na skupnem taborj enju.Bilo je zelo lepo.Toda,ni vse 
tako lahko.Vsako nedeljo po maši imamo tudi vaje.Pevski zbor je zelo 
pomemben v mojem živijenju.Ker mi je slovenski jezik tako /irag,rada 
pojem slovenske pesmi.V zboru imam mnogo prijateljev,ki jih imam zelo 
rada.Vesela sem,da sem članica slovenskega mladinskega zbora in sploh 
da sem Slovenka. 

Z družino sem obiskala Slovenijo leta 1976.Spomini na ta obisk 
so ostali tako živi kot da bi bila tam včeraj.Slovenija je res tako 
čudovita,kot vsi pravij o.Bila je pomlad,ko smo bili tam.Kako krasno 
je bilo! Bivali smo pri moji stari mami v Sodoviču.Polj a so bila ok-
rašena z rožicami,zrak je bil tako svež.Samo,v hlevu sem težko pres-
tala.Hitro sem si pridobila prijatelje.Cele dneve smo preskakali po 
poljih in gozdovih,v toplem soncu.Stari ata mi je posodil svoje kolo 
s katerim sem se vsepovsod vozila.Zelo rada sem nabirala jagode po 
gozdovih in še posebno rada sem ob večerih lovila kresnice.Rada sem 
imela starega očeta in staro mamo,tako da me je srce kar bolelo,ko 
sem se poslavljala in vračala v Avstralijo.Videla sem,da so Slovenci 
polni dobrote in modrosti,posebno starejŠi.Rada imam prisrčnost in 
dobroto slovenskega naroda.Ker imam tak občutek do Slovenije,me zelo 
zanima življenje in kultura Slovencev.Mami mi vedno pravi,koliko je 
slovenski narod že pretrpel,kako so v petnajstem stoletju Turki napa-
dali Slovenijo in poklali polno ljudi,največ otrok.Kako so sosednje 
države hotele prevzeti slovensko .zemljo.Kako so Slovenci trpeli za 
svojo preljubo zemljo pod nemškim napadom. 

Zelo sera ponosna na bogato slovensko zgodovino in kulturo.Vsi 
Slovenci so vredni hvale,da so tako marljivo branili in obdržali svo-
jo Slovenijo. 

Zdaj hodim v slovensko šolo v Bankstownu.To leto bom maturira-
la.V slovensko Šolo hodim,ker ljubim slovenski jezik in Slovenijo.NiČ 
se ne kesam ampak žal mi je,da bom letos zaključila moje Šolanje.Tako 
rada bi še več vedela o Sloveniji.Veseli me,ko obdelujemo literaturo. 
Jokam,ko berem Ivana Cankarj a,posebno njegovo Črtico Mati.Žalostna 
sem tudi,ko berem. Krvni davek.Smejem pa se,ko berem delo Mileta 
KlopČiČa. 

S slovensko šolo imam polno dela ampak je vredno zato,ker bi 
rada postala odlična v Slovenskem jeziku.Ko končam šolo to leto,bi 
rada nadaljevala Študije in postala učiteljica.Rada bi tudi učila v 
slovenski šoli.Že zdaj vsako soboto,ko končam Šolo v Bankstownu,grem 
v Merrylands in tam pomagam učiti slovenščino tiste otroke,ki Še prav 
nič ne znajo slovensko.To me veseli,ker imam rada otroke in jim rada 
pomagam pri učenju jezika. 

Ker sem slovenskega porekla,me slovensko kulturno nasledstvo 
zelo zanima.Nič se ne kesam,ker sem Slovenka.Do Slovenije imam prisr-
čen odnos. 

X M M M N M M f f l 

Mamica moja 
Mamica je zelo bogata, 
bogata v ljubezni. 
In z ljubeznijo kuha za nas. 
pere,, Ova in pospravlja. 
In ko ima veliko dela, 
me tudi zvesto posluša, 
ko ji brbljam in razlagam 
o delu v Soli. 
In če me pokrega, 
me vedno z ljubeznijo. 
Če časi so teiki, 
je mama pomoč mi najbtiija. 
O. če bi mama me pustila 
'bi umrla! Preveč bi jo pogrešala! 
Kdor ima tako mamo kot jaz, 
je zelo, zelo bogat. 
Hvala ti za vse- ljuba mama! 

CARMEN KALC 



Sreča v nesreči Ali smo na Luni? 
Moj oče ni imel lahkega živl-

jenja. V njegovih mladih letih 
je bilo drugače kot je danes. 
Doma je iz kmetčke družine, ki 
je bila Številna. Bili so revni, 
odvisni od rodovitnosti zemlje 
in domačih Hvali. Sadili so 
krompir in želje in če je bila 
letina obilna so del nje prodali. 

Prodajali so tudi kravje 
mleko, kurja jajca in piščance. 
Moj oče se je poročil leta 1958. 
v Rimu, Italiji. Se istega leta sta 
mama in ata prišla v A vstralijo. 
Potovala sto z lotijo, na koten-
ju je doletela nesreča. Ko seje 
ladja potapljala, so potniki 
skakali na rešilne čolne. Vsi 
niso uspeli. Tisti, ki so se rešili, 
so pluli na rešilnih čolnih tri 
dni, vse dokler jih ni opazila 
posadka tovorne ladje, ki je 
prevažala nafto. Rešila je že 
smrti predane ladijske potnike. 

Naša mama je doživljala 
nesrečo še s hujšim strahom, 
ker je bila takrat ie tri meseca 
noseča in v strahu, da bi 
izgubila svojega prvega težko 
pričakovanega otroka. Bila je 
pripravljena na najhujše, zato 

je bita toliko bolj srečna 
nenadne pomoči. 

Srečno sta pristala na 
avstralsko celino, čeprav nista 
imela ničesar; samo tisto, v kar 
kar sta bila oblečena. 

Ko danes pomislim jaz, kot 
njun drugi otrok, koliko sta 
prestala, ju občudujem in 
razumem njune težave, poseb-
no še začetne. Znašla sta se v 
novi deželi, strašno oddaljeni 
od svojega rojstnega kraja; 
poznala nista nikogar, da bi 
jima lahko pomagal vsqj z lepo 
domačo besedo. Razumem ju, 
zakaj sta imela takrat željo, da 
bi se vrnila domov, toda vedela 
sta, da poti za naziv takrat ni 
bilo. 

Veliko let sta težko delala 
dan in noč. Oče je gradil dom. 
mama nas je vzgajala z ljubez-
nijo. Danes razumem njuno 
trpljenje in žrtvovanje in zato 
sem jima iz dna srca hvaležna. 
Vsi skupaj pa smo srečni, ker 

•Živimo v srečni družini, ki ima 
vsega, še največ pa zdravjal 

(Slov. dijaki - Bnkst.) 

Veliko izseljencev je priha-
jalo v Avstralijo po drugi 
svetovni vojni. Moj oče je 
prišel • kot večina drugih - v 
upanju, da bi našel boljše živl-
jenje. V svet je namreč šel s 
trebuhom za kruhom. 

Ladja iz Italije je pristala v 
sidnejskem pristanišču. Tam 
sta čakala mojega očeta sestra 
in mot Pri njima je stanoval, 
dokler se ni poročit. 

Doma, v Sloveniji, je 
Študiral gozdarstvo, toda v 
Avstraliji si je moral poiskati 
delo v raznih tovarnah. Kmalu 
po prihodu je začet potovati po 
Avstraliji in se tudi zaposlil v 
Queenslands kjer je našel delo 
kot sekalec sladkornega trsa. 
Delal je z bratrancem in tako se 

S trebuhom za kruhom 
ni počutil osamljenega. 

Največji problem za veČino 
priseljencev je bit jezik. V tistih 
časih ni bilo tolmačev in 
socialnih delavcev, zato so bili 
tudi izkorišečni in zapostavljeni 
pri delu. Avstralci sploh niso 
mogli razumeti, kakšno življen-
je so priseljenci pustili za seboj 
v Evropi. 

Po končanem delu v 
Queenslandu se je moj oče 
ponovno vrnil v Sydney Tu se 
je poročil in si ustanovil dom. 
Zdaj ima veliko in hrupno 
družino in ni nikoli osamljen, 
četudi si sedaj marsikdaj želi, 
da bi bil za trenutek sam, pa ne 
more biti, ker ga otroci takoj 
pogrešamo. 

(Slov. dijaki - Bnkst.) 

Očetovo življenje v otrokovi duši 
šestega Julija 1964. ]e stopil v 

nov, tu] svet mlad fant. Bil |e lepe 
postava Zdrav je bil tako da so mu 
bila lica rdeča kot jabolka In iz oči 
mu je sijal nasmeh. Prišel |e kot 
izseljenec v to "boljšo" deželo, da 
bi našel boljdi kos kruha. 

Bil je poln upanja in veselja. 
Toda, kmalu je bil razočaran kot 

veliko drugih izseljencev. 
Pojavile so se Številne težave in 

skrbi. Jezik je bil drugačen. 
Razumel ni veliko stvari in se ni 
imel s kom pogovoriti. Delo je 
dobil v tovarni. 

Težko je delal, da se je vračal 
domov - vsak dan • uničen od utru-
jenosti. Toda ta teža ni bila najhu-
jša, najtežje mu je bilo zvečer, ko 
je bil sam v stanovanju in se je 
počuti l o s a m l j e n e g a , 
zapuščenega. Zaradi neznanja tu-
jega jezika ni gledal televizije ali 
čital časopisa. Pri srcu mu je bilo 
hudo. Sedel je čisto sam v sobi, ki 
se mu je zdela ogromna. Ni imel 
sorodnikov, ne prijatelev. Večkrat 
se Je v samoti in kesanju razjokal, 
ko je razmišljal, kako je doma, v 

Spominjam se, kot da je bilo 
včeraj. Bilo je točno 20. junija, 
ko smo se izkrcali na sidne-
jskem letališču ob 10. uri 
zjutraj. Dan je bil prekrasen in 
sončen,pravi sidnejski zimski 
dan. Prvi vtis je bil prijeten. 
Kmalu pa smo občutiti prve 
udarce. Ko smo se peljali z av-
tobusom proti BongiUi v Vic-
toriji, smo imeti priliko za ogl-
ed Sydneya in predmestij. Mo-
ja žena Mila je vse občutke 
izrazila ženim stavkom: "Mož, 
mi smo prvi Jugoslovani na 
LuniI" 

V tistem času smo imeli, kot 
vsi priseljenci iz vseh koncev 
sveta, polno prgišče težav. Na-
jvečja je bita učenje angleškega 
jezika. Nikoli ne bom pozabit, 
kako sem poskusil kupiti srajco 
na "Lay-by" in sem se raz-
buril, ker me prodajalec ni 
razumel. Spremljale so nas tudi 
druge večje skrbi kot iskanje 
službe, pogrešanje sorodnikov, 
ki bi lahko poskrbeli za varstvo 
najinega sina, ki je imel tedaj 
komaj dve teti. 

To so bile težave, ki so znane 
vsakemu izseljencu in kise jih 

da z razumom prebroditi. Te 
začetne težave se da tudi s 
časom več ali manj pozabiti. 

Veliko dalj Časa pa ostanejo 
z nami kot skeleča rana 
(bolečina) v srcu občutki, 
čustva, etpične in kulturne 
izolacije, pogrešanje bližnjih 
sorodnikov, najbolj še mame, 
očeta, bratov in sester. 

Nikakor pa ne smemo 
pozabiti, da smo priseljenci v 
Avstraliji, kjer smo popolnoma 
finančno samostojni. Kljub 
vsem težavam, nam je uspelo 
prihraniti dovolj denarja za 
nakup svojega doma, prvega 
avtomobila in ostalih stvari, ki 
olepšajo vsakdanje življenje. 
Uspelo nam je zbrati dovolj 
denarja, da smo lahko obiskati 
naše sorodnike in naš "stari 
kraj". Res, kaj vse bi lahko 
naštel, toda to so samo 
materialne dobrote. 

Pametno bi bilo, da bi bil 
vsak priseljenec filozof , ki zna 
Sveti življenje najboljše kar se 
le more in pozabiti na občutke 
srca, ki jih ne zabrišejo vse 
dobrote tega svetal 

(Robert Marolt) 

Še vedno domotožje 
Moj očka je bil rojen v 

Globedolu pri Mirni Peči, kot eden 
izmed petnajstih otrok kmetčke 
družine. Svet ga je vedno mikal, 
zdel se mu je velik in zanimiv. 
Pravo zato se je odločil da se. poda 
na neznana pota. 

Pred več kot dvajsetimi leti je 
prišel v Avstralijo, v mlado, veliko 
državo strašno oddaljeno od 
domovine Slovenije. Učil se je 
jezika In življenja v tuji deželi. 
Poiskal si je delo, kjer je že delalo 
veliko priseljencev, med njimi Je 
bilo tudi veliko Slovencev. To delo 
je bila gradnja "The Snowy Moun-
tains Scheme". Ko so končali z 

dell v Snowy, se Je preselil v 
Sydney. Tu Je spoznal mlado 
dekle, ki mu je postala žena. Sedaj 
imata tri otroke, tri hčerke. 
Zgradili smo si dom v Blacktownu, 
kjer sedaj živi družina Kužnlk. 

Mojega očeta š e včasih muči 
donfbtožje po Sloveniji, vendar je 
srečen, ker jo je že obiskal. Za 
gotovo vem, če bi bil moj oče še 
enkrat mlad, se ne bi odločil za 
potovanje in življenje v tujem 
svetu, kajti: NJEGOVO TELO JE V 
AVSTRALIJI, TODA DUŠA JE V 
RODNI SLOVENIJI. 

(Slov. razred • Bankstown) 

Hvaležni za ljubezen 

njegovem rojstnem kraju. Minilo 
je nekaj časa In našel si je prijatel-
je, ki s o ga razumeli. Skupaj so se 
veselili, peli in pili. 

Na današnji dan, šestega julija 
1884, je minilo 20 let. odkar je ta 
mlad fant stopil kot izseljenec na 
tla bogate dežele. Zelo je suh ta 
fant in tudi bled je. Zelo se je 
postaral. V njegovih očeh nI več 
nasmeha in njegova lica niso več 
tako rdeča kot jabolka. Če gre kdo 
v Hyde Park v Sydneyu, ga bo videl 
saj Je tam vsak dan. Oblečen je v 
staro, smrdljivo obleko. Tam sedi 
na stolu in se sam s seboj 
pogovarja. Včasih si zapoje 
kakšno pesem, ki ga je mama 
naučila, ko Je bil še majhen. 
Velikokrat se razjoka. "Čeprav v 
Sloveniji ni bilo toliko denarja, bi 
bil med svojimi domačimi srečen 
in vesel in morda ne bi živel v 
takšni bedi", si misli... 

Da bi zdaj Slovenci videli tega 
fanta... 

(Slov. razred • Bankstown) 

Moj oče se je rodil v vasi 
Lovrenc na Pohorju. Skupaj z 
bratom sta preživela otroška leta 
na Štajerskem. Svojega očeta je 
zgubil, ko je bil star samo sedem 
let. Kot otrok je vsak dan prehodil 
več kilometrov na poti v šolo in 
nazaj. Z mamo in bratom je živel 
blizu avstrijske meje Duh na 
Ostrem vrhu, visoko med gorami. 

JESEN 
Ko sonce ni več tako top/o, 
ko veter mrzlo zdaj pihljati zna. 
ko vročih dnevov res ni več, 
takrat se nam jesen pozna. 
Gozdovi vsi prekrasni so, 
listi vsi popadajo. 
Bdeči so ti listi, kot vino še mlado; 
zlati, rjavi - zares je lep zaklad. 
A kqj ko pride zima in 
zopet bo pomlad. 
Vinogradi zdaj prazni so 
in polja zapuSČena 
pridelki vsi pospravljeni 
in Met je urejena. 
A zdaj se zima bliia; 
ni več tako topto 
in kmalu sneg zapade 
potom vse belo bo. 

NATALIE SPICAR 

Odslužil je vojaški rok in nato od-
potoval leta 1962. v Avstralijo, star 
24 let. 

Kot priseljenec je delal, kjer je 
dobil delo. Prva zaposlitev je bila v 
rudniku premoga v Woliongongu. 
Angleščino je uspešno študiral, 
čeprav je trdo delal za kos kruha 
Pozneje se je vpisal na višjo 
tehničko šolo In postal risar. Kupil 
si je svoj pivi avtomobil In ga s 
skronimi rokami čistil in z ljubez-
nijo pazil nanj. Njegova strast za 
avtomobile ga je privedla do 
službe v tovarni avtomobilov. 

Med tem časom se je zaljubil v 
lepo, mlado Slovenko, ki je prišla v 
Avstralijo leta 1962., prav na 
njegov 24. rojstni dan. Rojena Je 
bila v Prekmurju. Prišla je obiskat 
svojega najstarjšega brata v 
Sydney. Zgodilo se je, da je ostala 
v Avstraliji • priseljenka Ta dva 
priseljenca sta se poročila in im-
ata tri otroke. Oba sta prišla sem z 
upanjem, da bi s e ustvarila boljše 
življenje, za kar sta trdo delala in 
še skrbita 

Danes, se mi otroci počutimo 
zelo srečne, da smo potomci 
slovenskih staršev in smo zelo 
hvaležni svoj im ljubljenim 
staršem za ljubezen, skrb in 
žrtvovanje. 

fflov. razred - Bankstown) 



24 Letošnji 
MIMICA VELIŠČEK 

Dovolite mi, da s e vam 
predstavim. Imenujem se Mimiea 
Velišček. Stara sam 25 tet In sem 
najstarejda hčerka slovenskih 
priseljencev. Imam dve sestri, 
brata nimam, kar je veliko 
razočaranje za mojega očeta, ven* 
dar upam, da smo mu tudi dekleta 
prinesla vsaj malo sreče in 
zadovoljstva. Poročena sem 2e 
skoraj tri leta, moj mož je 
Avstralec. Živiva v Newtownu, ki ni 
daleč od sredlSča mesta Sydney. 
Najina hiša nI velika. Ima pa vse. V 
njej se počutiva srečna in na vrtu 
lepo uspeva paradajz, potršilj in 
jagode. Večkrat povabiva prijatelje 
na pristni avstralski "BBQ": na 
pečeno meso na žaru in ostale 
dobrote. Vesela sva, da živiva blizu 
mestnega sredlSča, ki je bogato s 
k u l t u r n o - u m e t n o s t n i m i 
zanimivostmi. V kraju kjer stanu-
jeva živijo ljudje različnih narod-
nostnih skupin, ki s o revni in 
bogati. Med njimi je veliko 
Jugoslovanov, kar s e odraža tudi v 
restavracijan in trgovinah, kjer 
prodajajo jedi in izdelke iz vsega 
sveta. Osebnose počutim srečno, 
da lahko živim v tako mešani 
družbi. 

Moj dom je tudi blizu dela, zato 
lahko pospim 3 minute več kot 
moj mož, ki dela v severnem delu 
Sydneya. 

Srednjo šolo sem končala leta 
1977. Nato sem s e vpisala na 
univerzo, kjer s e m uspešno 
dokončala študij sociologije in 
postala socialna delavka. Kot taka 
sam se znašla na različnih področ-
jih dela: skrbela sem za nabavo 
sveže hrane za starejše, osaml-
jene ljudi In Jih poskušala vpeljati 
v družabno življenje. Večkrat sem 
Jih odpeljala na piknike, ker na 
sprehod niso mogli, saj Jih niso 
nosile že utrujene In bolne noge. 
Največkrat so me potrebovale za 
poslušanje in pogovor duševno 
prizadete zaradi posilstva, ki so 
potrebovale tolažbe in razumevan-
ja njihovih občutkov in priprave na 
posledice in prlh odnjost. Saj se 
bodo srečale z zdravniškimi 
pregledi, zasliševanji policije in 
končno, če je poročena, š e z 
možem. 

Skoraj eno leto pa že skrbim za 
ljudi, ki Imajo težave s stanovan-
jem. V glavnem s o to ljudje z 
nizkimi dohodki, upokojenci, 
nezaposleni, In matere z družino. 
V nekaterih predelih s o najemnine 
visoke in 3/4 dohodka gre za 
plačevanje stanovanj, in za preživl-
janje Jim ostane le skromna 
nabava naJskromneJSih živil. V 
drugih primerih pa nimajo 
zavarovanega stalnega bivališča 
in lastnik jim lahko odpove 

stanovanje kadar hoče. Najbolj 
žalostno pa Je, ko se mora 
zapuščena mati z otroki seliti iz 
sobe v sobo. 

V naši državi čaka na državno 
stanovanje nad 52-tisoč ljudi in 
upanje Imajo, da ga bodo dobiti v 
času petih let. Med priseljenci so 
stanovanj najbolj potrebni starejši 
ljudje In begunci iz Azije. Trenutno 
se ukvarjamo s težavami, ki jih 
povzročajo razlike v letih. Otroci 
povabijo svoje starše v Avstralijo z 
garancijo, da bodo skrbeli zanje. 
Zgodi pa se, da nastane prepad 
med starši in mlado družino. 
Starejši se morajo odseliti • toda 
kam? Večkrat poiščemo hišo in 
jim nudimo zavetje. Tako živi v eni 
hiši osem osamljenih starejših 
ljudi. Vsi imajo nekaj skupnega • 
stari so, zato s e razumejo med 
seboj in ko jih obiščejo otroci, so 
srečni. Sama pa se počutim 
zadovoljno, ker sem vsaj nekaj 
naredila za ljudi v nesreči. Moje 
delo mi Je odprlo oči. Spoznala 
sem težave, s katerimi s e srečuje-
jo priseljenci In potrebami, ki jih 
imajo: predvsem ohranjevanjem 
kulturnih dediščin in srečanji s 
sprojaki. Ker sem sama hčerka 
priseljencev, Jih lažje razumem, 

j Upam tudi, da bom nekega dne 
'obiskala domovino staršev in jo 
predstavila tudi svojemu možu. 
Lani sta Sloveniio obiskala mama 

;in sestra. Vemila sta se polni 
prisrčnih občutkov do sorodnikov 
in s l ovensk ih krajev. 
.Pripovedovanje in nato dopisovan-
j e sta nam približala Slovenijo in 
povečala željo po obisku. Iz 
vsebine pisem sem z lahkoto 
ugotovila, kako prisrčni in gostol-
jubni so sorodniki in omenjali so 
me, kot da me že poznajo. Zato si 
tako želim srečanja z njimi. 

* Delo, dom in navezanost na 
sorodstvo so mi vzbudili željo po 
učenju mater inega jezika. 
Odločila sem se za redni študij 
jezika in se vpisala v sobotno šolo 
etničnih jezikov v Bankstownu. 
Med poukom sem odkrivala 
zanimivosti Slovenije, lepote in 
težave jezika. Vse to pa me je 
zbližalo z mamo. kajti sedaj sem 
potrebovala njeno pomoč. Ko smo 
bili otroci majhni, so starši iskali 
pomoči pri nas zaradi angleščine, 
sedaj pa se je kolo zavrtelo 

. drugače in cenim vsako minuto, ki 
mi jo.njanva posveti. Vedpo sva s e 
lepo razumeli, toda učenje 
materinega jezika je najino 

ljubezen že poglobilo. Ker sem 
starejša, lažje razumem mamo In 
njeno živi jensko pot, zato še toliko 
bolj cenim njeno kulturno 
dediščino in pa jezik, ki je najine 
odnose zbližalKo se pogovarjava 
v slovenščini, se počutim tako 
blizu mame. Tega nisem mogla 
razumeti, ko sem bila š e majhna. 
Seveda s e je spremenil tudi 
avstralski odnos do priseljencev. 
Ko sem jaz obiskovala šolo nI bilo 
v mojem spričevalu slovenščine, 
ker takrat še ni bila priznana kot 
maturitetni predmet. V tistem 
času sem se kot otrok prisel-
jencev počutila kot prizadeti 
otrok, saj so me večkrat imenovali 
s poniževalnimi besedami. Danes 
Je položaj v šolah boljši in če bo 
"multikultuma" Avstralija dosegla 
najvišjo stopnjo - bo to najbolj 
srečna dežela na svetu. 

DIANA BUČKOVIČ 
V tem letu sem se precej 

naučila o Sloveniji, slovenskem 
jeziku, slovenski zgodovini In 
kulturi, saj sem bila redna učenka 
slovenskega jezika v Bankstownu. 

Pouk je bil zelo zanimiv in kljub 
večkratni utrujenosti In kljub 
.večurnemu pisanju domače 
naloge - vsak teden - sem se 
počutila zadovoljno in trud je bil 
poplačan z uspehom. 

Priznati moram, da sem si ob 
vpisu v š o l o mislila, kako 
dolgočasno bo in nezanimivo, In 
pa, kako se bom počutila med mla-
jšimi učenci. 

Ob koncu šolskega leta priz-
nam, da je bilo prav nasprotno. 
Čas pouka, ki je trajal tri ure brez 
odmora, je hitro minil In tako tudi 
šolsko leto. Med tem časom s e 
spoznala nove ljudi, ki so postali 
moji prijatelji. 

V solo se nisem vpisala samo 
zato, da bi se naučila Jezika, am-
ipak tudi zato, da bi spoznala 
lepote slovenske domovine In. 

.kulturne dediščine. Ob učenju 
literature sem se prvič srečala 
tudi z usodo slovenskega naroda 
in njegovim bojem za ohranjevan-
je slovenskega Jezika 

Kljub dolgoletnim pritiskom tu-
jcev' s o obdržali svoj jezik, 
domovino in samostojnost. 

Morda še le sedaj razumem, 
zakaj so slovenska književna dela 
polna žalosti, skrbi za vsakdanji 
kruh In neizmerna ljubezni do 
domovine. 

V meni se je rodilo posebno 
spoš tovanje do t e g a 
maloštevilnega naroda, ki Je znal 
kljubovati različnim vetrovom in 
pritiskom. Lažje tudi razumem, 
zakaj je toliko,Slovencev zapustilo 
domovino, vendar so ostali vedno 
zvesti sinovi matere Slovenije in v 

njih je vedno živo domotožje. 
Res, kako lahko je to razumeti, 

če s e poglobiš v zgodovino naroda 
In usodo človeka. 

Morda bi bilo prav, da bi se tuka-
jšnja mladina tudi seznanila z 
usodo naroda iz katerega prihajajo 
starši. Vsak bi moral spoštovati 
dediščino svojih staršev in - nikoli 
ni prepozno začeti z učenjem. 

Pred enim letom sem obiskala 
Slovenijo. S Sorodniki in prijatelji 
sem se poskušala pogovoriti v 
slovenščini. Sedaj vem, koliko 
napak sem naredila in kako 
uvidevni so bili lludje. Poslušali 
so me s potrpežljivostjo in ko sem 
bila v zadregi, so rekli: "Saj lepo 
govoriš!" 

Bili so vljudni in so cenili vsako 
mojo materino besedo, ki sem jo 
znala. Takrat sem odkrila, kako 
malo znam. 

Počitnice so minile in ostali so 
lepi spomini na ljudi in kraj. 

Ko sem zapuščala Slovenijo, 
sem si rekla: "Punca, v šolo 
moraš! Morda boš šla še kdaj v 
Slovenijo". In tako sem se ponov-
no znašla v šolskih klopeh. 

Po enoletnem študiju lahko 
rečem, da bi s e če bi se sedaj 
vrnila v Slovenijo, veliko lažje 
pogovorila s sosedom in sorod-
niki, ali brala časopis, razumela 
filmsko predstavo in sledila 
poročilom. Gotovo s e ne bi več 
počutila tako odvisna od drugih, 
kot sem se prvič. 

Lahko grem sama v trgovino, 
kupim pravo stvar in celo vprašam 
koliko stane. Lahko preberem 
navodila, in ne bi kupila nepotreb-
nih reči ali s e znašla v zadregi pri 
pogovoru 8 prodajalko. Lahko 
grem tudi k zdravniku in mu 
povem, kako se počutim. Njemu je 
lažje, ker ve, kako ml lahko 
pomaga. č e ne, pa bi s e me rešil z 
odgovorom: "Aspirin". Lahko bi 
opazovala In poslušala otroke pri 
igranju in se nasmejala z njimi.' 

Jezik res zbliža ljudi in olepša 
okolje. 

Najbolj srečna pa bi bila, če bi 
se lahko še kdaj pogovorila a 
starim očetom in staro mamo in 
poslušala njuno pripovedovanje o 
spominih na mlada leta In o njuni 
življenski poti. 

MoJa stara mama s e rada šali In 
vedno pove kaj zabavnega. In ker 
dobro ne sliši, moraš glasneje 
govoriti. Zgodi se, da te razume 
narobe in tako nastane nova šala. 
Stari oče pa je resen In ponosen 
možak. Rad se pogovarja sam s 
se boj, posebno ko razpravlja kaj 
važnega. 

Ko s e m ju opazovala in 
občudovala, sem v njiju videla 
steber slovenske dediščine, na 
zgubanih obrazih paživljensko pot 
in usodo slovenskega naroda. 

Moja mama 
Kako bi bilo, če ne bi imeI mame? Da. hudo bi bito, kajti mojo mama 

ie najboljSa mama na svetu. Pripravi in skuha tiste jedi, kijih imam na-
jrajši. Opere moje perilo, ga zlika in počisti mojo sobo. Pomaga mi, ko 
imamo teiave. Njene skrbi so viSje kot gora. Mama je zame prava vita, 
kajti: 
Ce bi bil jaz kralj, 
hi vse zaklade prinesel tebi. 
da bi ti pokazal, kako te ljub 
moja predraga mama. 
Ce bi bil jaz sončni torek, 
bi tvoj obraz in telo ogrel, 
da ne bi bila mrzla, 
moja premih mama. 

A jaz sem samo, kar sem 
in bi ti rad nekaj rekel 
na dan Materinskega dne: 
Mama. hvala za iivljenje 
za tvojo ljubezen in srce. 
Ljubim te, mama! 

TONY GODEC 

Moja mama 
Moja murna skrbi zame. Mi je v veliko oporo ssvojo ljubeznijo. Hudo bi 
bilo če ne bi imeli mame. Kdo bi kuhal tako kot zna moja maja. Ata 
gotovo ne. On zna samo pogreti zelje, ni in makarone. Jaz pa tudi ne 
znam kuhali. In kdo bi opral naSe umazano perilo. Ne ata. on bi dal 
preveč pralnega praSka, jaz pa premalo. Kaj bi se zgodilo z vrtom, če ga 
ne bi urejala mama. Vse dobro bi se posuSilo, te prevel bi rasel. 

Moja mama je najboljSa mama na svetu. 
& 6V MARKO KROPE 



slovenski maturanti 
Nives Muha 

"Znanje slovenskega jezika je 
zelo koristno posebno za mlade 
ljudi slovenskega rodu, ki živijo v 
Avstraliji. Marksikdo bo rekel: 
"čemu bi to slutilo tu"? Ce 
površno misliš, si odgovoriš: "Saj 
je res**! Pa ni tako! 

Človek nikoli ne ve, kakšno 
presenečenje mu je pripravila 
ushoda: kam ga bo pripeljala in s 
kom ga bo srečala. Dandanes 
posebno velja pravilo, da več vel-
jaš, če več jezikov znaš. Saj še ni 
minilo toliko let, da se ne bi spom-
nili Časov, ko si nisi upal povedati 
odkod si in kateri jezik govoriš, 
ampak si se mučil s popačeno 
angleščino. To preizkušnjo so v 
glavnem prestali naši starši. 
Danes je vse drugače. Vlada ti 
nudi redno šolanje. V priznanje ti 
celo vključi znanje jezika kot 
"H.S.C. subject" ali maturitetni 
predmet. Prav zato se vprašam, 
zakaj mladi ljudje ne izkoristijo te 
edinstvene možnosti. Z učenjem 
materinskega jezika si obogatiš 
znanje, ohraniš dediščino svojih 
staršev. In končno, starši zaslužijo 
to priznanje, ki bo za nas nekega 
dne lep spomin. 

Moja mama in ata sta vedno 
govorila z nami po slovensko. 
Zgodita s e je, da smo jim otroci 
odgovarajali po angleško, toda 
vedeli smo, da smo otroci sloven*' 
skega rodu. Tudi v šoti smo se 
počutili drugače, na začetku mor-' 
da celo zapostavljene, ker smo bili 
premladi, da bi znali ceniti znanje 
drugega jezika Ko smo postali 
starejši, so s e odnosi spremeni». 
Vedela sem, da znam več kot 
avstralski otroci, ker sem zmožna 
govoriti dva jezika. 

Se boljše pa sem se počutila, ko 
sem bila na obisku v Sloveniji. 
Tam sem, hočed-nečeš, morala 
govoriti v slovenščini. Trudila sem 
se, da sem čim boljše povedala, 
pa čeprav po domače - v narečju. 
Naučila sem se veliko novih bes-
ed. 

Ko sem s e vrnila v Avstralijo, 
sem se odločila, da se bom 
naučila š e brati In pisati . 
Odločitev, da sem bom vpisala kot 
redna učenka, ni bila lahka, saj 
sem zaposlena In dodatnega dela 
mi res ni bilo treba iskati. Toda 
trdna volja je premalaga vse 
dvome. Našla sem dovolj časa za 
vse, celo za občasno gledanje 
televizije; samo čas si je treba 
pravilno urediti. Prav zato ne pod-
prem toženje otrok, da nimajo 
dovolj časa ali da je pretežko. Ko 
hočeš, vse dosežeš. Veliko sem se 
naučila in danes mi ni žal truda, ne 
neprespanih ur in potovanja v šolo 
v Bankstown. 

Priznati moram da se ko sem 
bila majhna, n i s e m uči la 
slovenščine s takim zanimanjem 
kot sem se seda]. Morda bom s 
tem opravičila vse tiste otroke, ki 
ob sobotah zjutraj mirno spijo, 
nato gledajo televizijo in trdijo, da 
ne vedo, čemu bi jim koristila 
slovenščina. Ko bodo starejši, jim 
bo žal, toda, to mora vsak sam 

-odkriti. Najboljša šola pa je obisk 
Slovenije, posebno Se, če potuješ 
sam In se kar naenkrat znajdeš 
med tujimi ljudmi, ki so v resnici 
tvoji sorodniki, toda zaradi nez-
nanega jezika, postanejo tujci. 
Takrat si očitaš, zakaj se nisi učil. 
In edini, ki ti lahko pomaga je: 
angleško-slovensk! slovar. 

Prepričana sem, da če bom 
ponovo šla v Slovenijo, ne bom 
več rabila slovarja, ampak znanje, 
ki sem si ga pridobila pri sloven-
skem pouku". 

Boris Kobal 
Boris Kobal je namestno raz-

mišljanju predal popisu razrecla, v 
katerem je prebil zadnje šolsko 
leto in nam tako pripravil dokaj 
prikupno sl iko s lovenskega 
maturitetnega razreda. 

"V našem razredu je bilo pozimi 
zelo, zelo mrzlo, ker grelci skoraj 
nikoli niso delali. V tem ozračju, ki 
nam je prislikalo prispodobo zime 
v Sloveniji in občutke, ki jih mraz 
prinese s seboj, smo se maturant-
je pridno učili slovnico, literaturo 
in nekaj zgodovine in zemljepisa. 
V razredu je bilo v začetku 19 
učencev, 9 kandidatov za maturo 
In 10 učencev 11. razreda in 
seveda, naša učiteljica gospa 
Mariza Učan. 

Najbolj mraz je bilo Robertu ali 
Slobodami, kot smo ga pozneje 
klicali. Poleg mraza so ga "tresli" 
skloni, ki jih je imei najrašji. 
Čeprav je bil navdušen učenec in 
mislim, da je bil tudi najbolj 
priden, je bil vedno pripravljen za 
šalo. Lahko pa je v trenutku postal 
resen in povedal nekaj zanimivega 
ali obratno; že je spraševal učitel-
jico, z začetnimi besedami, ki smo 
se jih vsi naučili: "Samo to bi še 
rad vprašal"! Nikoli ni pozabil 
reči: "Hvala lepa"!, kar nam je 
dalo lep vzgled. 

Poleg njega je sedela MImica, 
ki jo imamo vsi radi zaradi njene 
prijaznosti in nasmeha. Vedno se 
je zanimala za nas. Bila je pripravl-
jena pomagati vsakomur pa 
čeprav samo z nasvetom. Pri učen-
ju pa je bila pridna kot čebelica. 

Od Nevice, Irene in Diane smo 
se naučili veliko zanimivega o 
Sloveniji in slovenskih ljudeh ter o 
njihovih počitnicah, ki so jih lani 
preživele v Evropi. 
. V naši skupini smo bili samo tri-
je redni učenci dvanajstega 
razreda: Judy, Danica in jaz. 
Mislim, da smo bili pridni ičenci 
In da smo se veliko naučiti. Pri 
slovnici smo bili najbolj skregani 
s skloni, dvojino in vikanjem. 
Literatura je bila zelo zanimiva, 
vendar so nas dela zmedla, ker 
smo jih težko razumeli. Velikokrat 
smo se tudi nasmejali. Spraševali 
smo učiteljico za razlogo.Vsak je 
postavil svoje vprašanje. Na kon-
cu smo ugotovili, da smo vsi isto 
vprašal i , s a m o z drugimi 
besedami. Gospa Ličan pa je mir-
no in z razumevanjem 
dopovedovala vsakemu posebej. 
Mislim, da je pravi mali psiholog: 
saj je vsak učenec dobil razlogo-z 
drugimi besedami, kar je bilo od-
visno od znanja posameznika, č e 
je bilo potrebno, je vpletala vmes 
tudi angleške izraze. Res, njen 
trud in potrpežl j ivost s ta 
občudovanja vredna. Zato pa nam 
bo ostala ta šola nepozabno 
doživetje. 

Rad bi tudi predstavil učence 
enajstega razreda: 9 učencev je 
bilo • šest deklet In trije fanti. Ker 
smo skupaj študirali, smo se 
dobro poznali. Vsi trije fanti: Ed-
vard, Emest In Robert, ki je priha-
jal iz Wollongonga, so sedeli 
skupaj. Zelo radi so si pomagali 
pri nalogi. Zelo lepo je bilo slišati, 
ko jih je gospa Ličan kaj vprašala 
in so vsi trije odghovorili enako in 
narobe. 

Na sredi razreda je vedno 
vladalo šepetanje. Tam so seveda 
sedela dekleta: Karen, Jožica, 
Nives, Veronika, Milena in Olga. 
Njih je bilo zelo zanimivo 
poslušati. Zvedel si, kaj je novega 
v Sydneyu, kaj s e dogaja v "Boy 
George", kakšni fantje so bili na 
televizijskem, sporedu "Perfect 
Match" ali kakšna nova moda je v 
reviji "Doily", kdo se Je poročil in 

kje so bile v petek zvečer. To je 
bilo pravo "žabje reglanje" na 
vasi. Lepo je bilo opazovati našo 
učiteljico, ki se jim je včasih 
pridružila, včasih pa jih mirno 
poslušala in čakala, kajti letos se 
nI jezila in dvigala glasu kot pre-
jšnja leta. Ko so dekleta opazila 
njen tih, toda strog pogled, je vse 
utihnilo. 

Za vse to bi se radi ob tej priliki 
zahvalili naši učiteljici, posebno 
pa za trud, potrpešijivost in vztra-
jnost, ki jo je imela z nami vsako 
soboto, da bi boljše razumeli 
s lovenščino. Vlivala nam je 
ljubezen do slovenskega naroda in 
zemlje. Vsak teden pred začetkom 
pouka nam je predavala o domači 
nalogi, ki smo jo največkrat 
napisali slabo In površno. Na-
jvečkrat smo se bali ostati doma, 
pa čeprav smo bili bolni. Raje smo 
prišli v šolo, da ne bo potem 
ostala domača naloga majhen 
hribček, ki ga pa ne moreš zlepa 
preplezati. Gospa Učan bi tudi 
prišla v šolo s prehladom in skoraj 
brez glasu. Vedno je mislila, da 
smo mi zanjo najbolj pomembni. 
Ko so se bližali izpiti, nam je ved-
no govorila, da se moramo resno 
učiti, ker nam*"voda v grlo teče". 
Naloge je bito precej, ampak samo 
zato, da bi uspešno opravili težke 
izpite. Upam, da njeno učenje ni 
bilo zaman. 

Prisrčno se ji zahvaljujemo za 
vse, kar je storila za nas. Vse na-
jboljše želimo tudi tistim, ki bodo 
drugo leto-maturiraii. Želimo jim 
veliko uspeha pri študiju, In da bi 
bili njihovi spomini na slovensko 
sobotno šolo tako prijetno kot so 
it&SiV 

Robert Marolt 
"Moji spomini o prvih srečanjih 

z Avstralijo so, kakor to rečejo po 
angleško "Mixed bag". Začenjajo 
se s 24-urnim letom v Sydney z 
Dunaja, ki nama je omogočil da 
sva se prepričala kako ogromna je 
razdalja med Evropo in Avstralijo. 

To je bil moj pivi preizkus dobro 
znanega avstralskega reka "The 
tyrany of distance" (tiranija oddal-
jenosti), čigar pravi pomen sem 
popolnoma razumel pozneje. 

Ko sva pristala v Sydneyu sva 
šla skozi carino vsa preplašena. 
Skušala sva razumeti carinika in 
se trudila, da bi mu odgovorila. 
Toda kako? Mislim, da ni treba 
omenjati, da nI bilo veliko razlike 
med nami in ovcami. Saj edino, 
kar nama Je uspelo, Je bilo, da sva 
mahala z rokami, s e nasmehnila, 
prikimala z glavo in rekla: "Baaal" 

Potem so "čredo" v kateri sva 
bila tudi midva, takoj odpeljali z 
avtobusi v Bonegilo. To je bilo 
zelo "obzirno" od vlade, saj smo 
imeli za seboj 24 ur letenja in nas 
je Čakalo š e 12 ur vožnje z av-
tobusom. Da si izposodim š e en 
lep angleški izraz, ki mi bo 
pomagal pri opisu potovanja: 
potrebovali smo samo š e drugo 
potovanje brez pristanka in od-
mora, kot pravi angleški rek: "Like 
a hole in the head" • kot luknjo v 
glavol Nihče nas ni vprašal, kako 
se počutimo, kaj še, če kaj 
potrebujemo. Naše pregovarjanje 
je bilo zaman, ker je bilo, kot da bi 
rekli gluhemu: "Dober dani". 
Seveda, protestirali smo s kretn-
jami, kar se je zdelo šoferju poseb-
no smešno. In od takrat s o si 
sledila presenečenja eno za 
drugim, čeprav sva bila zelo utru-
jena, sva opazovala okolje s široko 
odprtimi očmi. Vse s e nama je 
zdelo čudno, nenavadno okolje z 
resnično neznanim rastlinstvom. 

Mislim, da ni treba posebno pov-
darjeti presenečenja ob pogledu 
na kenguroje, ki so skakali sem in 
tja. Moja žena je žalostno ugoto-
vila, da sva s e znašla na drugem 
planetu, z upanjem, da je to Mars. 
Jaz pa sem bil drugega mišljenja, 
ker mi je bil še jasno pred 
očim prelep starinski Cunaj, sc mi 
je zdelo, ko smo se-vozili skozi 
sydneyska predmestja, da smo 
nekje na divjem zahodu. Podob-
nost je bila tako resnična, da sem 
vsako minuto čakal, da nas bodo 
napadli kavbojci. Kljub vsem 
nevšečnostim sva srečno prispela 
v slavno Bonegilo. 

č e z 25 dni sva se vrnila v 
Sydney, da bi se poiskala dom. 
Takrat sva ugotovila, da je Sydney 
v resnici zelo veliko in privlačno 
mesto s prekrasnim pristaniščem, 
s čudovito operno hišo in 
botaničnim vrtom, mnogimi lepimi 
predmestji in nadvse vabljivimi 
plažami. Sydney naju je sprejel 
tako kot ostale priseljence. 

Spominjam s e naivnosti 
novonaseljencev, ki želijo čimprej 
ustreči domačinom in postati 
dobri Avstralci v deželi, ki hočeš 
•nočeš, je postala naša nova 
domovina. Pozneje sem spoznal, 
kot so to pred mano že ostali 
priseljenci, da bomo mi za tako 
imenovane "stare" Avstralce za 
vedno samo prebivalci druge 
vrste, ali da uporabim njihov izraz 
"topovska hrana" (Cannon fod-
der), ki bo skrbela za delo v tovar-
nah. 

Z leti s m o s e priseljenci 
prilagodili navadam In običajem 
dežele in družbi, v kateri bomo ver-
jetno preživeli ostali del svojega 
življenja. Čeprav nam to spoznan-
je ni preveč všeč, ga moramo spre-
jeti, kajti starejši postajamo, bolj 
s e p o č u t i m o kot nomadi. 
Popolnoma ne pripadamo niti 
deželi iz katere prihajamo: niti 
nismo tukajšnji domačini, kajti 
"stari Avstralci" nas nočejo spre-
jeti kot enakopravne državljane. 
Ko temu š e dodamo, da naši 
otroci rastejo v tej deželi, spoz-
namo resnico, da naše sanje o 
vrnitvi v domovino ostanejo v 
večini slučajev le sanje, ki nas 
stalno spremljajo. Zdi s e ml, da 
nam je sojeno preživeti življenje v 
tej dežel i , ki je ne bomo 
popolnoma razumeli, in ki nas ni 
pripravljena iskreno objeti. 

Morda ne bi bilo slabo, če bi 
povedal nekaj svojih vtisov o 
Avstalljl in tako Imenovanih 
"starih Avstralcih". Avstralija Je za 
nas Evropejce zelo velika dežela, 
polna zanimivosti in raznovrstnih 
pokrajin. Najlepše plaže so predv-
sem v Queenslandu s prelepim, 
več s to kilometrov dolgim 
koralnim grebenom, enim na-
j l epš ih na s v e t u . Kot Je 
pričakovati, ker je Avstralija otok, 
sta rastlinstvo in živalstvo nekaj 
p o s e b n e g a . Tu najdemo 
nenavadne vrste divjih živali kot 
so kengoruji, platipusi in priljubl-
jeni medvedek koala. Zaradi 
geografske razsežnosti je tudi 
podnebje različno, od subtrop-
skega na severu do popolnoma 
milega na skrajnem Jugu Tasmani-
je. Podnebje s e stalno spreminja. 
Spremljajo ga suše. poplave in 
požari In zato je večji del 
avstralske celine puščava. To tudi 
vpliva na značaj Avstralcev ki so 
o b i č a j n o z e l o samos to jn i , 
nedisciplinirani, lahko bi rekel, da 
s e ne želijo vključiti v ostalo 
družbo. S o ljudje brez občutkov 
sočustvovanja in posledica tega je 
njihovo razpuščeno družinsko živl-
jenje. Njihove skrbi za otroko so 
minimalne. Priseljencev na-
jvečkrat nimajo radi, kar nas ne 



čudi, saj niso dovolj prijazni niti 
med seboj. Druga značilnost, ki je 
zelo presenetljiva glede na to, da 
večina živi v mestu, je njihova 
stopnja izobraženosti. Zelo so 
ozkosrčnl, relativno neobve&čenl 
in se ne zanimajo z Izpopolnitev 
znanja Zdi s e ml, da raja počivajo 
in uživajo življenje, namesto da bi 
trdo in vestno delali. Se ena 
posebnost Anglosaksoncev, ki mi 
tudi ni všeč je njihov odnos do 
ljudi raznih ras. Pričakoval sem, 
da s e bo po približno Štiridesetih 
letih množičnega priseljevanja od-
nos Avstralcev vsaj malo omehčal. 
Na žalost s e to Se ni uresničilo. 

Pozitivni strani avstralskega 
miäljenja sta politična in verska 
toleranca, čeprav nekateri trdijo, 
da sta le posledica avstralske rav-
nodušnosti In brezskrbnosti. Mor* 
da bi s e morali tudi česa naučiti 
od njih. Verjamem, da omenjena 
dejstva povzročijo podrejeno živi* 
jenje v Avstraliji in vplivajo na 
kulturno, socialno in družinsko 
življenje in končno tudi na odnose 
v službi. Za gotovo lahko rečem, 
da bi glede že omenjenih dejstev 
živeli v Jugoslaviji srečnejše In 
bolj zadovolj ivo ž ivl jenje . 
Vsekakor moramo biti hvaležni 
deželi, ki nam je omogočila, da 
smo zdaj bolj ali manj finančno 
neodvisni. To stopnjo neod-
visnosti bi težko dosegli v 
Jugoslaviji. 

DrugI, zelo važen faktor, ki ga ne 
bi smeli pozabiti je, da smo prisel-
jenci dobili radijske in televizijske 
postaje, ki oddajajo v Številnih 
jezikih. Najvažnejše pa je, da so 
nam omogočili učenje etničnih 
Jezikov v avstralskih Šolah in Jih 
priznali kot maturttetnl predmet. 
Tudi naSa slovenska sobotna Sol i 
v Bankstownu nudi naSim 
otrokom čudovito možnost za 
učenje svojega ljubega materin-
skega jezika. 

V mojem s lučaju mi je 
omogočila, da nekoliko prodrem v 
skrivnost Jezika mojega poko-
jnega očeta, kar Je že dober 
začetek. Mislim, daje moj primer v 
nekem smislu poučen. Lahko bi 
se reklo, da s e je moj občutek 
slovenskega pripadniStva prebudil 
po Štiridesetih letih spanja V 
glavnem se Je zgodilo zato, ker 
sem vedel, da obstoja Sola sloven-
skega jezika 

Resnica Je, da sem se v 
Jugoslaviji zmeraj neprijetno 
počutil, ker Je bila moja slovenska 
dediščina zanemarjena Pokojni 
oče je vil vedno zaposlen in je 
stalno živel Izven Slovenije od 
1935. leta Moja mati, upam, da mi 
bo to odpustila ni bila dovolj 
Sirokogrudna, da bi imela 
enakomeren odnos do obeh 
dediSčln. Morda je ni treba tako 
soditi danes , ker s m o vsi 
Jugoslovani bolj ati manj takSnl, 
g lede ohranjevanja narodne 
pripadnosti. Moj oče Je bil in je 
ostal v svojem srcu vednopravi in 
zvest Slovencev. Ko sem rasel, 
sem to opazoval, občutil In 
občudoval In zato mi je bil sloven-
ski duh vedno navzoč. Čakal sem 
na pravo priložnost, da se bom 
lahko začel učiti, v mojem 
primeru, očetovega jezika In 
navezati stike s slovenskimi rojaki 
v Avstraliji. 

Kot veste, je bil na obisku v 
Avstraliji Ljubljanski oktet, ki je 
imel več koncertov. Enega sem se 

'udeležil In to v Slovenskem ver* 
|8kem središču v Merrylandsu. Pet-
je Okteta me je tako navdušilo, da 
sem kupil ploSče in kasete. Med 
zbiranjem plošč me je eden izmed 
članov Okteta nagovoril. Sram me 
Je bilo, ker mu nisem mogel 
odgovoriti v slovenščini in takrat. 

sem se odločil, da sem bom začel 
redno učiti slovenščino. Rezultat 
učenja lahko sami presodite. 
Upam, da ni tako slab za "mladega 
maturanta",kakor so me imenovali 
v časniku "Novo doba", za kar bi 
sde rad zahvalil, saj Je bil lep 
kompliment. 

Končno bi se red zahvalil tudi 
vsem Slovenkam in Slovencem, ki 
so ml pomagati navezati stike s. 
slovenskimi rojaki v Sydneyu. 
Lepa hvala patru Valerijanu, 
gospodu Slani, prijateljiciAni 
Prammer in prijateljem iz kluba 
Triglav, zlasti pa naSi skrbni 
učiteljjci, gospe Učan, ki nas je 
nesebično in vdano poučevala 
slovenščino. Njen trud nI bil 
zaman, rodil Je sadove znania" 

Slovenci v izseljenstvu Imamo 
kot pripadniki obče slovenske 
skupnosti doka) drugačen pogled 
na "slovenstvo" In na vse, kar je » 
tem pojmu obseženega, kot naSI 
rojaki v domovini. Nam na primer 
slovenska beseda nI vsakdanjost, 
ki s e je ne zavedamo, š e manj 
slovenska pesem ali melodija 
Izredna posebnost je recimo otrok 
ki nas nagovori v slovenščini, list 
časopisa aH knjiga tiskana v 
materinščini in podobno. 

Četudi se večkrat okolju v 
katerem živimo, kot posamezniki 
ne . pokažemo vedno v najlepši 
luči,? je v nas vedno močno prisot-
na sifrb, da bosta Slovenija in 
slovenstvo za vse naSe okolje ved-
no neHaj ne le posebnega temveč 
predvsem lepega in spoštovanja 
vrednega Zato nI čudno, da so se 
ml pretekli teden ježili lasje, ko 
sem na ekranu gledal toliko obeta-
joči slovenski film "Eva", ki ga je 
predvajala večkultuma televizijska 
postaja Kanal 0/28; Se manj, da je 
ves teden za tem, Se vedno "pel" 
telefon In mi prinašal jezo in 
ogorčenost sorojakov, ki so ta film 
gledali z enakimi in nekateri Se 
bolj ogorčenimi občutki. 

FIlm "Eva", ki je bil baje posnet 
lani, je morda nekaj primernega in 
umetniško dovršenega za razmere 
doma za nas, predvsem- pa za 
naSe Avstralce, katerim je bil v 
prvi vrati namenjen, pa pust, 
razvlečen In brez pravega Jedra ter 
konca . Skratka, v s e b i n s k o 
neprimeren za predstavitev' 
sodobne slovenske filmske In-
dustrije tukajšnjim gledalcem 
(Bolje deset ponovitev "Sreče na 
vrvici" kot premiera "Eve"!), in če 
imamo na poŠtah v Sloveniji take 
"poStarice", kot smo Jo videli v-
"Evi", nI čudno, da je toliko težav 
pri "prodaji" slovenskega turizma 

Ta čustva ob "Evi" sem napisal 
zato, da boste lažje razumeli, zakaj 
vsakoletna "vihra" ob neznatnem 
številu slovenskih maturantov v 
Avstraliji. 

Slovenski maturanti v Avstraliji 
niso za nas le posebnost v 
anglosaksonskem morju: so naS 
zaklad • klice Iz katerih bo med 
nami rastlo novo slovenstvo; tiste 
nev idne nitke pripadnosti 
domovini iz katere smo po toliko 
različnih poteh prišli na skupna tla 
nove domovine. 

Letošnja, Že šesta skupina 
slovenskih maturantov je posebna 
"letina". Iz njihovih razmišljanj, ki 
so jih sami pripravili za svoj 
maturantski spored slovenskih 
oddaj Radia 2EA boste spoznali, 
da gre tu za mlade ljudi z dobro 
razgledanostjo, predvsem pa z 
jasnim pogledom na danaSnji svet 
in življenje v njem. 

Slovenska skupnost Je lahko na 
tako mladino samo ponosna 
četudi je, resnici na ljubo 
zapisano, kot skupnost vložila 
dokaj malo truda v njihov uspeh. 

DANICA GRŽEU 
"Že na samem začetku svojega 

govora bi vas rada prebudila z 
vprašanjem: Kakšna bodočnost 
čaka slovensko kulturo v Avstrali* 
JI? Ali bo ostalaživa med mladino? 
Ali bo izginila s smrtjo naSih 
staršev? 

V tem času je delovanje sloven-
skih organizaciji v Sydneyu zelo 
živahno In s tem tudi slovenska 
kultura. V Sydneyu Imamo dve 
dopolnilni Soli za otroke do 12. 
leta starosti. V Bankstownu Je 
dižavna srednja šola za učence 
stare nad 12. let. Letos so bili na 
njej trije razredi In skoraj 60 
učencev. Pri dveh organizacijah 
obstojajo folklorne skupine, saj 
Slovenke in Slovenci radi plešemo 
in v narodnih nošah izgledamo kot 
pristni Slovenci, ki nas druge 
narodnosti opazujejo kar z zavist-
jo. Poleg tega da smo lepi in 
prikupni, so naše noše prava paSa 
za oči. Slovenci tudi redi pojemo. 
Nad 40 mladincev s e Je zbralo in 
sedaj pojemo s lovenske In 
angleške pesmi v okviru mladin-
skega zbora "Zarja". Ker moramo 
večkrat In po več ur vaditi, pomeni, 
da smo večkrat skupaj in da 
takrat, vsaj, ko s e učimo, plešemo 
in pojemo, mislimo in govorimo v 
slovenščini In s tem ohranjamo 
slovensko dediščino na peti 
celini. 

Omenila bi rada da živi v 
Sydneyu okrog 7 tisoč Slovencev, 
kar nI majhno število, č e s e 
vprašamo, koliko mladih Je aktiv-
nih pri slovenskih organizacijah, 
dobimo odgovor z zelo nizko 
•številko. Vsi, prej omenjeni 
mladinci, predstavljajo le .košček 
slovenske torte, ki bi_b!l lahko 
veliko slajši In večji, če bi s e pri 
d&lu potrudili vsi. Saj to delo: 
prinaša tudi veselje, zadovoljstvo 
In prijateljstvo. To je posebna 
družba, ki jo marsikdo označuje 
kot "old fashion". Toda zakaj? Ker 
ga Je sram, da je Slovenec in da za 
slovenstvo nI nič naredil. 

Vsak teden s o v Sydneyu plesi v 
priredbi ene ali druge slovenske 
organizacija č e gremo na ples,: 
opazimo, da so tam samo starejši-
ljudje. VrpaSajmo se, kje Je sloven* 
ska mladina? Zakaj ne prihaja na 
naše zabave in gre raje na dlsko. 
Seveda Je "boring", č e nI mladina 
Starši bi s e morali potruditi In 
pripeljati svoje otroke s seboj na 
zabave. Na žalost jih opravičujejo: 
"Ah, kaj mu hočeš!" ali "Sajmo 
ne posluša več". Sami smo krivi S je družba za nas dolgočasna 

bi prišla vsa mladina, ne bi bilo 
dovolj prostora. Zagotovo bi bilo 
tudi veliko yeselja In manj 
dolgočasja 

Starši so s e In s e Se mučijo in 
delajo pri organizacijah, da bi 
zgradili za nas slovenski kotiček, 
ki bi pomenil zanje bodočnost. Ml 
pa nimamo do tega dela niti toliko 
spoštovanja, da bi ta kotiček 
obiskali, kaj še, da bi pomogali pri 
delu in biti aktivni prt vodenju 
organizacij, in pri kulturnih ude-
jstvovanjlh. Zato nI Čudno, da s e 
sprašujemo, "Kaj bo s 
slovenstvom v Sydneyu"?; starši 
so utrujeni, mi pa sebični l 

Zdaj J« ša čas, da starši 
poskusite vključiti svoje otroke v 
sobotno šolo. Ne podplralte 
njihove lenobe In ne bodite 
popustljivi ob odgovoru: "Jaz ne 
grem!" Starši ponavadi pravijo: 
"Ne bom ga silil, če noče". Jaz pa 
mislim, daje otrok š e premlad, da 
bi vedel, kol je dobro zanj. Starši, 
ki mislijo, da naredijo s tem 
uslugo svojemu ljubljenemu 
otroku, so v zmoti. Morda za tisto 
leto, todako bo ta otrok zrasel, bo 

morda ravno on očital staršem, 
ker ga niso poslali v šolo. Tudi 
sama sem bila večkrat jezna, ker 
sem morala ob sobotah v šolo; 
danes sem vesela In ponosna 

Sprašujejm s e tudi, zakaj noče-
jo slovenski otroci govoriti sloven-
sko med seboj. Koga se sramuje-
jo? Mame ali očeta? Pogost 
odgovor Je: "Ne morem misliti po 
slovensko". Zakaj pa lahko otroci 
drugih narodnosti mislijo v svo-
jem jeziku? Arabci govorijo med 
seboj v svojem jeziku, da ne omen-
jam Italijanov, Grkov ali Viet* 
namcev. Ml Slovenci pa smo 
zaveden narod In govorimo 
angleško! 

Ali bo z izgubo naših staršev 
utihnil tudi slovenski spored na 
Radiu 2EA? Starši radi poslušajo 
oddaje, kaj pa mladina? Ali 
posluša zdaj vaš sin ali Ačerka? 
Zakaj pa ne? Odgovor • "boring" • 
d o l g o č a s n e oddaje. Saj ne 
razumem o čem govorijo. Zakaj? • 
Ker s e nisi zanimal in se naučil 
Jezika! Slovenci Imamo tudi 
moderno glasbo. Toda za koga jo 

_ j in š e bi lahko grajala sloven-
sko mladino, toda ne zato ker je 
nimam rada Preveč jo Imam rada 
in zelo ljubim svoje starše, zato 
me skrbi naša bodočnost tu. 
Mlada sem in grem rada na ples, 
toda ostanem razočarana če ne 
najdem družbe. V slovensko šolo 
sem hodila veliko let in končno 
maturiraia'Večkrat ml-je nerod-
no, ko me vprašajo: "Koliko 
maturantov je"Y lir ko moram 
odgovoriti: "Pet, šest, morda 
osem". Skoro me je ;ram. 
Obenem pa mi je žal truda 
nekaterih staršev, ki bi dali 
otrokom vse kar imajo. Otroci pa 
jim ne znajo dati v zahvalo nič. Vse 
to me boii, ker je v meni živa 
pripadnost slovenskemu narodu. 
Preveč Imam rada mamo in očeta 
da tri lahko obrnila hrbet jeziku In 
kulturi, kl jo oba ljubita 

Upam, da bom dober odsev svo-
jih staršev In da bom svojo 
ljubezen do materinega jezika 
predala tudi svojim otrokom. 

Mama, draga mama 
Moja mama Je kot Juea Copatarica. 
Pere. kuka. Sva zame 
in ljubi me. 
Meal Je zelo draga. 
Skupaj se smehljavm 
in skupaf se jočeva. 
če meje kdaj okregala. 
Je zato, ker sem zašht&la 
in ker mi teli pokazati pravo pot. 
Njen obraz Je kakor sonce, 
zmeraj sije z iiv{jet\jem; 
tudi kadar Je žalostna, 
se na silo smeji. 
da nas ne ti ožalostila. 
Vsak dan jo prosim, 
naj ne kadi, 
ker nočem, da umre, 
dokler ni stara sto let in Se več! 

VANYA KODERMAN 
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All coni/iibutors kave. been in 1984 
attending Siovenian language classes 
at Banks town Qirls fiigk School, 
Bankstöwn,Sydney, We are very grateful 
to all JLor tkeir unde.rstanding and 
cooperation. 
It is anticipated tkat a similar 
publication will be made next year, 
7kere£ore we would like to encourage. 
all students o-jL S Iovenian language to 
prepare tkeir essays and poems £or 
1985 publication,!ke works may be 
written in eitker SIovenian or Cnglisk 
and tke tkeme skould deal wit k tke. 
similar matters as in tkis publication. 

In order tkat our work in 1985 could 
be. o-fL better quality,wkick o-jL course 
means greatest expenses, we would kindly 
ask £or some assistance -fLrom our 
organizations and individuals,Donations 
may be sent to: 
SIovenian-Australian Literary £ Art 
Circle,19A Hume Crescent, bierring ton, 
1760,N,S.U. 

Vsi sodelujoči so v letu 1984 obiskovali 
pouk slovenskega jezika na dekliški 
gimnazij i v Bankstownu v Sydneyu, Vsem 
smo zelo kvaležni za njikovo razumevanje 
in sodelovanj e. 

Predvidevamo,da bomo izdali podobno publikacijo naslednje leto,Kadi 
bi že zdaj vzpodbudili vse učence slovenskega jezika,da pripravijo 
spise in pesmi za 1985 izdajo,Dela so lakko v angleščini ali v slo-
venščini, s podobno temo kakor v t e j publikaciji. 
Da bi nase delo v 1985 lakko bilo kvalitetnejše,vljudno naprošamo 
za pomoč naše organizacije in posameznike. Darove lakko pošljete na: 
S. A, L. A. C, , 19 A Hume Crescent, h) err ing ton, 27 60 N,S,h), 



Predstavitev maturantov slovanski skupnosti (Iz * desno): Robert 
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